tehnot=ka hitps:/itehnoteka.rs

Uputstvo za upotrebu
VOX ledomat EM2100

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/vox-ledomat-em2100-akcija-cena/



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/vox-ledomat-em2100-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf

VOX

ELECTRONICS

\

EM - 2100

OPERATING INSTRUCTIONS ICE MAKER

MANUALE DELL"UTENTE MACCHINA DEL GHIACCIO
BEDIENUNGSANLEITUNG EISWURFELMASCHINE
MHCTPYKL WA ITO DKCIUVTYATALIMHA IBAOT'EHEPAT OP
UPUTSTVO ZA UPOTREBU APARAT ZA PRAVLIENJE LEDA
MANUAL DE USUARIO FABRICADOR DE HIELO

MANUAL DO USUARIO MAQUINA DE GELO

EI'XEIPIAIO XPHXTH ITATOMHYANH

NAVODILA ZA UPORABO APARAT ZA PRIPRAVO LEDU
UPUTE ZA UPORABU LEDOMAT

UPUTSTVO ZA UPOTREBU APARAT ZA PRAVLJENJE LEDA
YITATCTBA 3A YIIOTPEBA JIEAOMAT

MANUALI | PERDORUESIT APARAT PER PERGATITJEN E AKULLIT



GBR

J)Vox

ELECTRONICS

ICE MAKER
INSTRUCTION MANUAL

N

\\\:f/

EM2100

Read this manual carefully before use and save it for future reference



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

To reduce the risk of fire, explosion, electric shock, or injuries when using your ice
maker, follow these important safety instructions:

1. Before use check if the voltage power corresponds to the one shown on the appliance
nameplate.

2. Do not remove any safety, warning, or product information labels from your ice maker.

3. Plug the ice maker into an exclusive grounded power outlet. No other appliance should
be plugged into the same outlet. Be sure that the plug is fully inserted into the receptacle.

4. This appliance must be grounded. It is equipped with a power cord having a grounding
plug. The plug must be plugged into an outlet that is properly installed and grounded.

5. Avoid the use of an extension cord because it may overheat and cause a risk of fire.
However, if it is necessary to use an extension cord:

1) Use only extension cord with grounding plug.

2) The marked rating of an extension cord must be equal to or greater than the rating of this
appliance.

3) It should be positioned so that it does not hang over the counter or tabletop where it can
be pulled on by children intentionally.

6. Do not operate the appliance with a damage cord or plug or after the appliance
malfunction or has been damaged in any manner. Return the appliance to the nearest
authorized service facility for examination, repair or adjustment.

7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to avoid any hazard.

8. For appliances which use flammable insulation blowing gases, the instructions shall
include information regarding disposal of the appliance.

9. Do not let cord hang over an edge of a table or counter.

10. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

11. Place the power cord so that it cannot be pulled by children or cause a tripping hazard.
12. Place power cord so that it is not in contact with hot surfaces.

13. The use of attachment not recommended or sold by manufacturer may cause fire,
electric shock or injury.

14. Do not touch the evaporator when using the ice maker or making ice to avoid suffering
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from frostbite.

15. Do not immerse any part of the appliance in water.

16. To disconnect, turn any control to “OFF”, then remove the plug from the wall outlet.

17. Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

18. Unplug the appliance before cleaning, maintaining and when not in use.

19. Do not use with water that is microbiologically unsafe or of unknown quality.

20. Do not clean the appliance with any flammable fluids. The fumes can create a fire
hazard or explosion.

21. Do not overturn the ice maker. If the ice maker is overturned accidentally, make it stand
steadily for 2 hours before power it on again.

22. If the ice maker is brought in from outside in wintertime, do not use it for a few hours,
allow the unit to warm up to the room temperature before operating.

23. Never put flammable, explosive and corrosive articles into the ice maker.

24. Never use the ice maker when there is flammable gas leakage.

25. Never store or use gas and other flammable articles near the ice maker to avoid any fire.
26. Unplug the ice maker before moving it to avoid damaging the refrigerating system.

27. Do not attempt to disassemble, repair, modify, or replace any part of your product.

28. Children must not play with the appliance.

29. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge only if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved

30. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

31. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

32. Do not leave the appliance unattended while in use.

33. Do not use outdoors.

34. Do not use the appliance for other than intended use.

35. Please dispose the ice maker according to local regulators regarding disposal of the
appliance as it uses flammable blowing gas and refrigerant.

36. WARNING: Fill with potable water only.

37. WARNING: Keep the ventilation openings in the appliance enclosure or in the built-in

2



structure clear of obstruction.

38. WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by the manufacturer.

39. WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

40. WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of
the appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.

41. Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant in

this appliance.

42. Warning: Risk of fire/flammable materials.

43. WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or
damaged.

44. WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at
the rear of the appliance.

45. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments;
- bed and breakfast type environments;

- catering and similar non-retail applications.

46. Save these instructions.



KNOW YOUR ICE MAKER

Infrared light-receiving diode |

—_"MAX" water level

(Product may be subject to change without prior notice)

CONTROL PANEL
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Key (with indicator) Function

ON/OFF Start or stop the appliance;
Long press for cleaning;
ICE Standby mode: “ICE” indicator blinks;

Cleaning condition: “ICE” indicator blinks
quicker;
Working condition: “ICE” indicator lights

solidly.

ICE FULL “ICE FULL” indicator lights up when the
ice basket is full.

ADD WATER “ADD WATER” indicator lights up when

the water reservoir is lack of water.

BEFORE FIRST USE

1. Unpack the appliance, then check and make sure that all the accessories including ice
basket and ice scoop etc. are complete. Please contact the client service department if some
accessories are missing.

2. Please follow the operation as below to install the handle well in position.

1) Grasp both sides of the handle shown in arrows with hands and pull them outwards (see
Fig.1).

2) Make the handle align with the holes at the housing and release the hands, then insert the
handle into the holes of housing (see Fig.2).

3) Pull and make the handle be upright, and then pull both sides of the handle outwards by
following the operation of Step 1). Check and make sure that the handle is positioned well
at the holes of housing.

4) Hold the center of handle and lift it upwards (see Fig.3), check and make sure that no

abnormal condition can be found.



Fig.1

Fig.2 Fig.3

3. Make sure the ice maker is level and on a stable table or platform as to avoid

malfunction.
4. The incline angle of the ice maker cabinet should not exceed 45° during transportation

or use. Do not turn the ice maker upside down. Doing so could cause the compressor or
refrigerating system to operate incorrectly. Please allow time for the fluids in the
compressor to settle after the ice maker is moved or transported. Before using the ice maker
for the first time, please wait for 2 hours after the unit has been leveled and positioned in the
proper place.

5. The appliance must be placed on a dry and level surface with sufficient ventilation, far
from heat sources such as ovens, heaters and corrosive gases. Leave about a 6-inch (15cm)
clearance on all sides of the ice maker for proper ventilation.

6. Do not fill the water reservoir with hot water. This may damage the ice maker. It is best to
fill the water reservoir with water of room temperature or lower.

7. Do not use the appliance in a very cold environment (lower than 5°C).

8. Clean the appliance before use by following instructions “CLEANING AND
MAINTENANCE”.

USING YOUR ICE MAKER

1. Ensure that the drain plug at the bottom of the water reservoir is closed well.

2. Plug the ice maker into the wall outlet, the “ICE” indicator blinks.

NOTE: Allow the ice maker to rest for 30 minutes before plugging if it has been moved.

3. Open the top lid and remove the ice basket.



4. Fill the water reservoir with drinking water.

NOTE: Do not fill above the MAX water level mark.

5. Replace the ice basket and close the top lid.

6. Press “ON/OFF” key and the “ICE” indicator lights solidly.

7. The ice-making cycle will last approximately 7-15 minutes, depending on the ambient
temperature and water temperature.

8. The ice-making cycle starts with water being pumped into the ice tray situated below the
evaporator. Over the next 7-15 minutes ice is formed on the evaporator. Once this has
completed, the ice tray will tilt backwards and the remaining water in the ice tray is drained
back into the water reservoir. The ice cubes are then dropped from the evaporator and
pushed forward into the ice basket by the ice shovel. The ice tray will automatically move
back into position under the evaporator and start the next cycle.

9. The “ICE FULL” indicator will light up when the ice basket is full and then the ice maker
will stop the ice-making cycle automatically. Gently remove the ice from the ice basket with
the ice scoop. About 7.5seconds later, the ice maker will restart its ice making function
automatically.

10. The “ADD WATER” indicator will light up when the water reservoir lacks water and the
ice-making cycle will stop automatically. If so, remove the ice basket and add water to the
water reservoir and then press “ON/OFF” key again to restart the ice-making cycle. The
appliance will start working automatically after about 20 minutes if the operator forgets to
restart the appliance after refilling it.

11. When you get your desired amount of ice, stop the ice making cycle by pressing the
“ON/OFF” key and unplug the unit from the wall outlet.

12. Open the top lid and transfer the ice to a freezer.

13. Allow the ice maker to reach room temperature.

14. Suggest replacing the water every week. Please empty the water reservoir if the ice

maker is not used for a long time.



CLEANING AND MAINTENANCE

To keep your ice tasting fresh and your ice maker looking great, we recommend cleaning
your ice maker once a week.

1. Stop the ice-making cycle by pressing the “ON/OFF” key, unplug the ice maker from the
wall outlet and allow it to warm up to room temperature.

2. If residual water is found in the ice tray, gently push the ice tray back so that all water
drains into the water reservoir.

3. Move the appliance forward to a place 60mm away from the working table and open the
drain plug to drain out excess water (see Fig.4, Fig.5 and Fig.6).

4. Remove the ice basket.

5. Clean the ice maker interior with a soft cloth soaked with warm water and vinegar, rinse
with clean water and then drain all the water.

6. Replace the drain plug well in position. Wash the ice basket and ice scoop in warm soapy
water. Rinse and dry.

7. Clean the exterior of the ice maker with a soft damp cloth. Use a mild dishwashing soap,
if necessary.

NOTE:

1) Do not use organic solvent, boiled water, detergent, strong acid and strong alkali etc. for
cleaning.

2) Do not clean the evaporator.

8. Empty the water reservoir and dry it for storage if the ice maker is not used for a long

time.
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(Fig.4)

Drain plug

Drain plug

(Fig.5) (Fig.6)
TROUBLESHOOTING
Problem Possible causes Solution
“ADD WATER” 1. Low water level or lack of | 1. Stop making ice, refill water and

indicator turns on

water.

2. The water screen at the
bottom of water reservoir is
blocked.

3. Pump malfunction.

then press “ON/OFF” key to restart
ice-making cycle.

2. Do cleaning.

3. Send it to the authorized service
for repair.
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“ICE FULL”
indicator lights up

1. Ice basket is full and the
infrared light is blocked by
the ice.

2. Infrared light-emitting
diode & light-receiving diode
do not work.

1. Remove the ice from ice basket.
2a. Wipe unknown objects on the
infrared light-emitting diode &
light-receiving diode and restart the
ice maker.

2b. Call Customer Service if the
infrared light-emitting diode &
light-receiving diode still cannot
work after wiping unknown objects
on and restarting the ice maker.

Ice collects together

Making ice takes too much
time.

Stop making ice and restart the
ice-making cycle after the ice
melts.

The water in the water
reservoir is at too low
temperature.

Fill the water reservoir with water
ranges between 8°C and 25°C.

The ice-making cycle
seems normal but no
ice is produced

The ambient temperature or
water temperature is too
high.

Start the ice-making cycle at
environment with an ambient
temperature less than 32° C and
fill the water reservoir with some
cold water.

Refrigerating system leaks.

Call customer service.

Refrigerating system blocks.

Call customer service.

Poor ice-making
result

1.Poor heat dissipation.
2.The water temperature is
too high.

3.The ambient temperature is
too high.

1. Leave a 6-inch clearance on all
sides of the ice maker for proper
ventilation.

2. Fill the water reservoir with
water ranges between 8°C and
28°C.

3. Operate the ice maker at a
environment with an ambient
temperature between 10°C and
32°C.
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TECHNICAL PARAMETERS
Model: EM2100

Applicable climate: ST/SN/N/T

Class: |

Power source: 220-240V/50Hz

Rated power: 120W
Refrigerant/Refrigerant amount: R600a/23g
Foaming agent: CsHyo

Net weight: 8.3Kg

Housing: PP

Unit size (D x W x H) : 310*230*325mm

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical

equipment to an appropriate waste disposal centre.
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso e conservarle per riferimento
futuro.



AVVERTENZE IMPORTANTI DI SICUREZZA

Per ridurre il rischio di incendi, esplosioni, scosse elettriche o lesioni durante

I'utilizzo della macchina del ghiaccio, seguire queste importanti istruzioni di

sicurezza:

1. Assicurarsi che la tensione nella presa sia uguale a quella indicata sulla targhetta di
identificazione dell'apparecchio.

2. Non rimuovere etichette di sicurezza, avvertenze o informazioni sul prodotto dalla

macchina del ghiaccio.

3. Collegare la macchina del ghiaccio a una presa di corrente con messa a terra. Nessun

altro apparecchio deve essere collegato alla stessa presa. Assicurarsi che la spina sia

completamente inserita nella presa.

4. Questo apparecchio deve essere collegato a terra. E dotato di un cavo di alimentazione

con una spina di messa a terra. La spina deve essere inserita in una presa correttamente

installata e messa a terra.

5. Evitare l'uso di una prolunga perché potrebbe surriscaldarsi e causare un rischio di

incendio. Tuttavia, se & necessario utilizzare una prolunga:

1) Utilizzare solo prolunghe con spina di messa a terra.

2) La valutazione contrassegnata di una prolunga deve essere uguale o superiore alla

valutazione di questo apparecchio.

3) Dovrebbe essere posizionato in modo tale da non drappeggiare sul bancone o sul

tavolo dove puo essere tirato intenzionalmente dai bambini.

6. Non utilizzare l'apparecchio con un cavo 0 una spina danneggiati o dopo il

malfunzionamento dell'apparecchio o se e stato danneggiato in alcun modo. Rivolgersi al

servizio autorizzato piu vicino per controllarlo, ripararlo o regolarlo.

7. Se il cavo di alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal

suo agente di servizio o da una persona qualificata per evitare rischi.

8. Per gli apparecchi che utilizzano gas infiammabili isolanti, le istruzioni devono

contenere informazioni sullo smaltimento dell'apparecchio.

9. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del bancone.

10. Non posizionarlo sopra o vicino a un fornello a gas caldo o elettrico o in un forno

riscaldato.

11. Collocare il cavo di alimentazione in modo tale che non possa essere attaccato dai

bambini o causare un rischio di inciampo.

12. Collocare il cavo di alimentazione in modo tale che non sia a contatto con superfici

calde.

13. L'uso di accessori non raccomandati o venduti dal produttore puo causare incendi,

scosse elettriche o lesioni.

14. Non toccare I'evaporatore quando si utilizza la macchina del ghiaccio o si produce

ghiaccio per evitare di soffrire di congelamento.

15. Non immergere nessuna parte del prodotto in acqua.

16. Per disconnettere la macchina del ghiaccio, ruotare qualsiasi controllo su “OFF”,

quindi rimuovere la spina dalla presa a muro.

17. Non collegare o scollegare il prodotto con le mani bagnate.

18. Scollegare il prodotto prima di pulirlo, mantenerlo e quando non viene utilizzato.

19. Non utilizzare con acqua microbiologicamente non sicura o di qualita sconosciuta.

20. Non pulire la macchina del ghiaccio con liquidi infiammabili. | fumi possono creare
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pericolo di incendio o esplosione.

21. Non ribaltare la macchina del ghiaccio. Se la macchina del ghiaccio viene capovolta
accidentalmente, farla riposare in modo stabile per 2 ore prima di riaccenderla.

22. Se la macchina del ghiaccio viene portata dall'esterno in inverno, non utilizzarla per
alcune ore, consentendo all'unita di riscaldarsi alla temperatura ambiente prima di
funzionare.

23. Non mettere mai articoli infiammabili, esplosivi e corrosivi nella macchina del
ghiaccio.

24. Non usare mai la macchina del ghiaccio in presenza di perdite di gas inflammabili.

25. Non conservare o usare mai gas e altri articoli infiammabili vicino alla macchina del
ghiaccio per evitare incendi.

26. Scollegare la macchina del ghiaccio prima di spostarla per evitare di danneggiare il
sistema di refrigerazione.

27. Non tentare di smontare, riparare, modificare o sostituire qualsiasi parte del prodotto.
28. | bambini non devono giocare con lI'apparecchio.

29. L apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza
guando questi sono stati supervisionati o informati in merito all‘uso sicuro del dispositivo
e capiscono i rischi che ne derivano.

30. La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza
supervisione.

31. E necessaria una stretta supervisione quando I'apparecchio viene utilizzato da o
vicino a bambini.

32. Non lasciare I'apparecchio incustodito durante l'uso.

33. Non usare all'aperto.

34. Non utilizzare I'apparecchio per usi diversi da quelli previsti.

35. Smaltire la macchina del ghiaccio in base alle normative locali relative allo
smaltimento dell'apparecchio per gas inflammabile e refrigerante.

36. AVVERTENZA: riempire solo con acqua potabile.

37. AVWWERTENZA: mantenere le aperture di ventilazione, nella custodia
dell'apparecchio o nella struttura incorporata, lontano da ostruzioni.

38. AVWERTENZA: non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il
processo di scongelamento, diversi da quelli raccomandati dal produttore.

39. AVVERTENZA: non danneggiare il circuito del refrigerante.

40. AVZWVERTENZA: non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dei vani di
conservazione degli alimenti, a meno che non siano del tipo raccomandato dal produttore.
41. Non conservare sostanze esplosive come bombolette spray con un propellente
inflammabile in questo apparecchio.

42. Avvertenza: rischio di incendio / materiali infiammabili.

43. AVWERTENZA: quando si posiziona I'apparecchio, assicurarsi che il cavo di
alimentazione non sia intrappolato o danneggiato.

44, AVVERTENZA: non individuare piu prese portatili o alimentatori portatili sul retro
dell'apparecchio.

45. Questo apparecchio é destinato all'uso domestico e applicazioni simili come:

- Aree di cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
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- Case coloniche;

- In hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- Ambienti di tipo bed and breakfast

- Approvvigionamento e simili applicazioni non al dettaglio.
46. Salvare queste istruzioni.

CONOSCERE LA SUA MACCHINADEL GHIACCIO

Maniglia
/ Coperchio Evaporatore
\\ superiore Vassoio di
Finestra di T

- ghiaccio
< ,' | Pala da ghiaccio
___ Serbatoio d'acqua

visualizzazione
Copertura frontale

Alloggiamento
posteriore

1 N
Al Iogglamento — |

anteriore

Pannello di controllo

Diodo luminescente a

. . .. . Ge:o) infrarossi
Diodo infrarosso a ricezione di i = /

Filtro
luce

- Tappo di scarico Cestino di ghiaccio

Cucchiaio da
ghiaccio

Livello massimo dell'acqua

(1l prodotto puo essere soggetto a modifiche senza preavviso)

PANNELLO DI CONTROLLO

© ©

ADD WATER ICE FULL ICE




Tasto (con indicatore) Funzione

ON/OFF Avviare o arrestare |"apparecchio;
Pressione lunga del tasto per la pulizia;

ICE Modalita standby: l'indicatore “ICE”
lampeggia;

Condizioni di pulizia: 1'indicatore “ICE”
lampeggia piu velocemente;

Condizioni di lavoro: I'indicatore “ICE” si
accende fisso.

ICE FULL L'indicatore “ICE FULL” si illumina
quando il cestello del ghiaccio e pieno.
ADD WATER L'indicatore “ADD WATER” si illumina

quando il serbatoio dell'acqua é privo di

acqua.

PRIMADEL PRIMO UTILIZZO

1. Disimballare I'apparecchio, quindi verificare e accertarsi che tutti gli accessori, inclusi
cestello del ghiaccio e paletta per il ghiaccio, ecc. siano completi. Si prega di contattare il
servizio clienti se mancano alcuni accessori.

2. Sequire l'operazione come di sequito per installare la maniglia in posizione.

1) Afferrare entrambi i lati della maniglia mostrati nelle frecce con le mani e tirarli verso
I'esterno (vedere Fig.1).

2) Allineare la maniglia con i fori sulla custodia e rilasciare le mani, quindi la maniglia
viene inserita nei fori dell alloggiamento. (vedere Fig.2).

3) Tirare e rendere la maniglia in posizione verticale, quindi tirare entrambi i lati della
maniglia verso l'esterno seguendo l'operazione del Passaggio 1). Controllare e assicurarsi

che la maniglia sia posizionata bene nei fori dell'alloggiamento.




Fig.1 Fig.2 Fig.3
4) Afferrare il centro dell'impugnatura e sollevarlo verso l'alto (vedere la Figura 3),

verificare e assicurarsi che non vi siano condizioni anomale.

3. Assicurarsi che la macchina del ghiaccio sia livellata e su un tavolo o una piattaforma
stabili per evitare malfunzionamenti.

4. L'angolo di inclinazione dell'alloggiamento della macchina del ghiaccio non deve
superare i 45 ° durante il trasporto o I'uso. Non capovolgere la macchina del ghiaccio. Cio
potrebbe causare il malfunzionamento del compressore o del sistema di refrigerazione.
Attendere che i liquidi nel compressore si stabilizzino dopo lo spostamento o il trasporto
della macchina del ghiaccio. Prima di utilizzare la macchina del ghiaccio per la prima
volta, attendere 2 ore dopo che l'unita é stata livellata e posizionata nella posizione
corretta.

5. L'apparecchio deve essere posizionato su una superficie asciutta e piana con sufficiente
ventilazione, lontano da fonti di calore come forni, stufe e gas corrosivi. Lasciare uno
spazio di circa 15 cm su tutti i lati della macchina del ghiaccio per una corretta
ventilazione.

6. Non riempire il serbatoio dell'acqua con acqua calda. Cio potrebbe danneggiare la
macchina del ghiaccio. E meglio riempire il serbatoio dell'acqua con acqua a temperatura
ambiente o inferiore.

7. Non utilizzare I'apparecchio in un ambiente molto freddo (inferiore a 5°C).

8. Pulire l'apparecchio seguendo le operazioni di “PULIZIA E MANUTENZIONE”
prima di metterlo in funzione.

USARE LA SUA MACCHINA DEL GHIACCIO

1. Accertarsi che il tappo di scarico sul fondo del serbatoio dell'acqua sia chiuso bene.

2. Collegare la macchina del ghiaccio alla presa a muro, 1'indicatore “ICE” lampeggia.
NOTA: fare riposare la macchina del ghiaccio per 30 minuti prima di collegare la spina

se e stata spostata.

3. Aprire il coperchio superiore e rimuovere il cestello del ghiaccio.
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4. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua potabile.

NOTA: non riempire oltre il segno del livello massimo dell'acqua.

5. Riposizionare il cestello del ghiaccio e chiudere il coperchio superiore.

6. Premere 1l tasto “ON / OFF” ¢ l'indicatore “ICE” si accende fisso.

7. 11 ciclo di produzione del ghiaccio durera circa 7-15 minuti, a seconda della
temperatura ambiente e della temperatura dell'acqua.

8. Il ciclo di produzione del ghiaccio inizia con l'acqua che viene pompata nel cestello del
ghiaccio situato sotto I'evaporatore. Nei successivi 7-15 minuti si forma ghiaccio
sull'evaporatore. Al termine, il cestello del ghiaccio si inclina all'indietro e l'acqua
rimanente nel cestello del ghiaccio viene nuovamente scaricata nel serbatoio dell'acqua. |
cubetti di ghiaccio vengono quindi fatti cadere dall'evaporatore e spinti in avanti nel
cestello di ghiaccio dalla pala di ghiaccio. Il cestello del ghiaccio tornera
automaticamente in posizione sotto I'evaporatore e iniziera il ciclo successivo.

9. L'indicatore “ICE FULL” si illuminera quando il cestello del ghiaccio ¢ pieno e quindi
la macchina del ghiaccio interrompera automaticamente il ciclo di produzione del
ghiaccio. Rimuovere delicatamente il ghiaccio dal cestello con la pala. Circa 7,5 secondi
dopo, la macchina del ghiaccio riavviera automaticamente la sua funzione di produzione
del ghiaccio.

10. L'indicatore “ADD WATER” si illuminera quando il serbatoio dell'acqua ¢ privo di
acqua e il ciclo di produzione del ghiaccio si interrompera automaticamente. A quel punto,
rimuovere il cestello del ghiaccio e aggiungere acqua al serbatoio dell'acqua, quindi
premere nuovamente il tasto “ON / OFF” per riavviare il ciclo di produzione del ghiaccio.
L'apparecchio inizia a funzionare automaticamente dopo circa 20 minuti se l'operatore
dimentica di riavviare l'apparecchio dopo il riempimento.

11. Una volta ottenuta la quantita di ghiaccio desiderata, interrompere il ciclo di
produzione del ghiaccio premendo il tasto “ON / OFF” e scollegare 1'unita dalla presa a
muro.

12. Aprire il coperchio superiore e trasferire il ghiaccio in un congelatore.

13. Consentire alla macchina del ghiaccio di raggiungere la temperatura ambiente.

14. Suggeriamo di sostituire l'acqua ogni settimana. Svuotare il serbatoio dell'acqua se la

macchina del ghiaccio non viene utilizzata per un lungo periodo.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Per mantenere fresco il tuo gusto del ghiaccio e far lavorare la Sua macchina del ghiaccio
benissimo, Le consigliamo di pulirlo una volta alla settimana.

1. Arrestare il ciclo di produzione del ghiaccio premendo il tasto “ON / OFF”, scollegare
la macchina del ghiaccio dalla presa a muro e lasciarla riscaldare a temperatura ambiente.
2. Se viene rilevata acqua residua nel cestello del ghiaccio, spingere delicatamente il
cestello del ghiaccio in modo che tutta I'acqua defluisca nel serbatoio dell'acqua.

3. Spostare l'apparecchio in un punto a 60 mm dal tavolo di lavoro e aprire il tappo di
scarico per scaricare lI'acqua in eccesso (vedere Fig.4, Fig.5 e Fig.6).

4. Rimuovere il cestello del ghiaccio.

5. Pulire l'interno della macchina del ghiaccio con un panno morbido immersa in acqua
calda e aceto, quindi sciacquare con acqua pulita e quindi scaricare tutta l'acqua.

6. Sostituire bene il tappo di scarico in posizione. Lavare il cestello del ghiaccio e la
paletta con acqua calda e sapone. Risciacquare e asciugare

7. Pulire l'esterno della macchina del ghiaccio con un panno morbido inumidito.
Utilizzare un detergente per piatti delicato, se necessario.

NOTA:

1) Non utilizzare solventi organici, acqua bollita, detergenti, acidi forti e alcali forti ecc.
per la pulizia.

2) Non pulire l'evaporatore.

8. Svuotare il serbatoio dell'acqua e asciugarlo per la conservazione se la macchina del

ghiaccio non viene utilizzata per un lungo periodo.
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(Fig.4)

Tappo di scarico

Tappo di scarico

(Fig.5) (Fig.6)
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa Soluzione
L'indicatore “ADD 1. Basso livello dell'acqua o | 1.Interrompere la produzione

WATER?” si accende

mancanza di acqua

2. Lo schermo dell'acqua sul
fondo del serbatoio
dell'acqua é bloccato.

3. Malfunzionamento della
pompa.

di ghiaccio, riempire con
I'acqua e quindi premere il
tasto “ON / OFF” per
riavviare il ciclo di produzione
del ghiaccio.

2. Pulire I"apparecchio.




3. Portarlo al dipartimento
autorizzato per la riparazione.

“ICE FULL”
indicatore si illumina

1. 1l cestello del ghiaccio é
pieno e la luce infrarossa e
bloccata dal ghiaccio.

2. Il diodo a infrarossi a
emissione di luce e il diodo a
ricezione di luce non
funzionano

1. Togliere il ghiaccio dal
cestello di ghiaccio

2a. Pulire gli oggetti estranei
sul diodo a emissione di luce a
infrarossi e sul diodo a
ricezione di luce e riavviare la
macchina del ghiaccio.

2b. Contattare l'assistenza
clienti se il diodo a infrarossi a
emissione di luce e il diodo a
ricezione di luce non riescono
ancora a funzionare dopo aver
pulito gli oggetti estranei su di
essi e aver riavviato la
macchina del ghiaccio.

| cubetti di ghiaccio

sono attaccati tra loro.

Produzione del ghiaccio
richiede troppo tempo.

Smettere con la produzione
del ghiaccio e riavviare il ciclo
di produzione del ghiaccio
dopo che il ghiaccio si e
sciolto.

L'acqua nel serbatoio
dell'acqua ha una
temperatura troppo bassa.

Riempire il serbatoio
dell'acqua con temperatura
dell’acqua compresa 8 C e
25 C.

Il ciclo di produzione
del ghiaccio funziona
regolarmente ma non
viene prodotto
ghiaccio.

La temperatura ambiente o
dell'acqua é troppo alta.

Avviare il ciclo di produzione
del ghiaccio in un ambiente
con una temperatura inferiore
a 32 ° C e riempire il serbatoio
dell'acqua con acqua fredda.

Perdite nel sistema di
refrigerazione

Chiamare il servizio clienti

Blocchi del sistema di
refrigerazione

Chiamare il servizio clienti




Poor ice-making result | 1. Scarsa dissipazione del
calore.

2. La temperatura dell'acqua
e troppo alta.

3. Latemperatura ambiente

e troppo alta.

1. Lasciare uno spazio di 6
pollici su tutti i lati della
macchina del ghiaccio per una
corretta ventilazione.

2. Riempire il serbatoio
dell'acqua con temperatura
dell’acqua compresatra8 C
e28 C.

3. Usare la macchina del
ghiaccio in un ambiente con
una temperatura ambiente
compresatral0 C e32 C.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello: EM2100
Classe climatica: ST/SN/N/T
Classe: I
Tensione : 220-240V/50Hz
Potenza: 120W
Liquido Refrigerante /Quantita: R600a/23g
Agente schiumante: CsHqp

Peso neto: 8.3Kg
Alloggiamento: PP
Dimensioni (LxIxH): 310*230*325mm

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO

Puoi aiutare a proteggere I'ambiente!
Ricordarsi di rispettare le normative locali:
consegnare le apparecchiature elettriche non
funzionanti a un centro di smaltimento rifiuti

appropriato.
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VOX

ELECTRONICS

\

EISWURFELMASCHINE

BEDIENUNGSANLEITUNG

EM2100

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch und bewahren Sie sie fir die weitere
Nutzung auf



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung von der Eiswirfelmaschine sollten immer grundlegende

Sicherheitsmalinahmen befolgt werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag,

Verletzungen zu reduzieren, einschliellich der folgenden:

1. Priifen Sie vor dem Gebrauch immer, ob die Netzspannung der Steckdose der des
Geréts entspricht.
2. Entfernen Sie keine Sicherheits-, Warn- oder Produktinformationen von der
Eiswurfelmaschine.
3. Schliefl3en Sie die Eiswirfelmaschine ausschlieBlich an eine geerdete Steckdose an. Es
darf kein anderes Gerat an dieselbe Steckdose angeschlossen werden. Stellen Sie sicher,
dass der Stecker vollstéandig in die Steckdose eingesteckt ist.
4. Dieses Gerat muss geerdet sein. Es ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker
ausgestattet. Der Stecker muss in eine ordnungsgemald installierte und geerdete Steckdose
eingesteckt werden.
5. Vermeiden Sie die Verwendung eines Verldngerungskabels, da dieses Uberhitzen und
ein Brandrisiko darstellen kann. Wenn jedoch ein Verldngerungskabel erforderlich ist:
1) Verwenden Sie nur Verlangerungskabel mit Erdungsstecker.
2) Die angegebene Leistung eines Verlangerungskabels muss mindestens der Leistung
dieses Geréts entsprechen.
3) Es sollte so positioniert werden, dass es nicht tiber der Theke oder der Tischplatte
héngt, wo es von Kindern absichtlich angezogen werden kann.
6.Benutzen Sie das Gerat niemals nach einer Fehlfunktion, wenn das Netzkabel bzw. der
Netzstecker defekt ist oder wenn es auf eine andere Weise beschéadigt wurde. Um
Gefahrdungen zu vermeiden diirfen Reparaturen am Gerat nur durch einen authorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.
7. Wenn das Netzstromkabel beschédigt ist, muss es vom Hersteller, dem Kundendienst
oder einer in ahnlicher Weise qualifizierten Person ersetzt werden, um Sach- und/oder
Personenschaden zu vermeiden.
8. Bei Geréten, die brennbare Isoliergase verwenden, mussen die Anweisungen die
Informationen zur Entsorgung des Gerats enthalten
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9. Lassen Sie das Kabel nicht iber die Kante des Tisches oder der Theke héngen.

10. Stellen Sie das Gerat nie auf oder in der Nahe von heiRen Oberflachen ab (z.B.
Herdplatten etc.)

11. Das Netzkabel darf nicht vom Rand der Flache hdngen, auf der die Fritteuse steht.
Kinder kdnnten am herunter hdngenden Kabel ziehen oder es kénnte den Benutzer storen.
12. Halten Sie den Netzstecker und das Netzkabel von offenem Feuer und heil3en Flachen
fern.

13. Die Verwendung von Zubehorteilen, die nicht vom Hersteller des Geréts empfohlen
werden, kann zu Verletzungen fiihren.

14. Berihren Sie den Verdampfer nicht, wenn Sie die Eiswirfelmaschine verwenden oder
Eis herstellen, um Erfrierungen zu vermeiden

15. Tauchen Sie kein Geréteteil in Wasser oder andere Flissigkeiten.

16. Um das Gerét auszuschalten, stellen Sie einen der Regler auf ,,OFF* und ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose.

17. Das Gerét nicht mit feuchten Handen ein- oder ausstecken.

18. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerat nicht benutzen und
bevor Sie es reinigen.

19. Nicht mit Wasser verwenden, das mikrobiologisch unsicher oder von unbekannter
Qualitat ist.

20. Reinigen Sie das Gerat nicht mit brennbaren Flussigkeiten. Die Dampfe kdnnen eine
Brandgefahr oder eine Explosion verursachen.

21. Kippen Sie die Eiswirfelmaschine nicht um. Wenn die Eiswirfelmaschine
versehentlich umgeworfen wird, lassen Sie sie zwei Stunden lang ruhig stehen, bevor Sie
sie wieder einschalten.

22. Wenn Sie die Eiswirfelmaschine im Winter von aulRen holen, verwenden Sie sie nicht
einige Stunden lang. Lassen Sie das Gerat vor dem Betrieb auf Raumtemperatur
erwarmen.

23. Niemals brennbare, explosive oder atzende Gegenstande in die Eiswirfelmaschine
geben.

24. Verwenden Sie die Eiswurfelmaschine niemals, wenn brennbares Gas austritt.

25. Lagern oder verwenden Sie niemals Gas oder andere brennbare Gegenstande in der
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Né&he der Eismaschine, um Brénde zu vermeiden.

26. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie die Eiswirfelmaschine
bewegen, um das Kuhlsystem nicht zu beschadigen.

27. Versuchen Sie nicht, Gerateteile zu zerlegen, zu reparieren, zu modifizieren oder zu
ersetzen.

28. Die Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

29. Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, wenn sie beaufsichtigt oder beztiglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben.

30. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden, es
sei denn, sie sind &lter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

31. Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt, wenn es von oder in der N&he von
Kindern verwendet wird.

32. Lassen Sie das Gerat wéhrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt.

33.Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien.

34.Benutzen Sie das Gerét nur flr den vorgesehenen Zweck.

35. Entsorgen Sie die Eismaschine gemal den ortlichen Vorschriften zur Entsorgung des
Gerats, weil brennbares Treibgas und Kaltemittel verwendet werden.

36. WARNUNG: Nur Trinkwasser einfillen.

37. WARNUNG: Halten Sie die Luftungsoffnungen im Gerétegehduse oder in der
eingebauten Struktur frei von Hindernissen.

38. WARNUNG: Verwenden Sie keine anderen mechanischen Geréate oder andere Mittel,
um den Abtauprozess zu beschleunigen, als die vom Hersteller empfohlenen.

39. WARNUNG: Den Kaltemittelkreislauf nicht beschadigen.

40. WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen Geréte in den
Lebensmittelaufbewahrungsfachern des Geréts, es sei denn, diese entsprechen den
Empfehlungen des Herstellers.

41. Lagern Sie in diesem Gerat keine explosiven Substanzen wie Aerosoldosen mit einem

brennbaren Treibmittel.



42. Warnung: Brandgefahr / brennbare Materialien.
43. WARNUNG: Stellen Sie beim Aufstellen des Gerats sicher, dass das Netzkabel nicht

eingeklemmt oder beschadigt ist.

44. WARNUNG: Suchen Sie nicht mehrere tragbare Steckdosen oder tragbare Netzteile

auf der Rickseite des Geréts

45. Dieses Gerat ist fur den Gebrauch im Haushalt und &hnlichen Anwendungen bestimmt,

Z.B.

- Kiichen in Geschaften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Bauernhauser und in Hotels, Motels und anderen Unterkiinfte;
- Bed & Breakfast-Unterkiinfte

46. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.

LERNEN SIE DIE EISWURFELMASCHINE KENNEN

Infrarot-Leuchtdiode

Handgriff
— Deckel Verdampfer
\\\, _ Eiskorb
) Sichtfenster
4' Vorderdeckel — _— Eisschaufel
Wasserbehalter

Abflussstopfen
L P

Bedienfeld
- Infrarotlicht emittierende
Diode
Filter

Eiswirfelkorb

Eisloffel

Anzeige der max. Wasserhéhe

il

(Das Produkt kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden)
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BEDIENFELD

o  ©

ADD WATER ICE FULL

ICE

Taste (mit Anzeige)

Funktion

ON/OFF

das Gerét ein- oder ausschalten

lang driicken zum Reinigen ;

ICE

Standby-Modus: die Anzeige ,,JCE* blinkt.
Reinigungszustand: die Anzeige
,,JCE* blinkt

schneller ;

Betriebsbedingung: die Anzeige
,,JCE* leuchtet dauerhaft.

ICE FULL

“ICE FULL”- Anzeige leuchtet, wenn der

Eiswurfelkorb voll ist.

ADD WATER

“ADD WATER”- Anzeige leuchtet, wenn
im Wasserbehalter kein Wasser mehr

vorhanden ist.




Abb.1

Abb.2 Abb.3

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Packen Sie das Gerat aus und stellen Sie sicher, dass alle Zubehorteile, einschlieRlich
Eiswirfelkorb, Eisloffel usw., da sind. Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst, wenn
Zubehorteile fehlen.

2. Befolgen Sie die folgenden Schritte, um den Handgriff in die richtigee Position zu
stellen.

1) Fassen Sie beide Seiten des mit Pfeilen gezeigten Griffs mit den Handen und ziehen
Sie sie nach auRen (siehe Abb.1).

2) Richten Sie den Griff mit den Lochern am Gehduse aus und lassen Sie die Hande los.
Fuhren Sie dann den Griff in die Locher des Gehduses ein (siehe Abb. 2).

3) Ziehen und stellen Sie den Griff aufrecht und ziehen Sie dann beide Seiten des Griffs
nach auf3en, indem Sie Schritt 1) ausfuhren. Prifen und sicherstellen, dass der Griff gut
an den Lochern des Geh&uses positioniert ist.

4) Halten Sie den Griff in der Mitte und heben Sie ihn nach oben (siehe Abb. 3).

3. Stellen Sie die Eiswirfelmaschine waagerecht und auf einen stabilen Tisch oder einer
stabilen Theke, um Fehlfunktionen zu vermeiden.

4. Der Neigungswinkel des Eismaschinengehduses sollte wahrend des Transports oder der
Verwendung 45 ° nicht tberschreiten. Stellen Sie die Eiswirfelmaschine nicht auf den
Kopf. Dies konnte dazu fuhren, dass der Kompressor oder die Kalteanlage nicht richtig
funktionieren. Warten Sie, bis die Flussigkeiten sich im Kompressor gesetzt haben,
nachdem die Eiswurfelmaschine bewegt oder transportiert wurde. Warten Sie bitte vor
dem ersten Gebrauch der Eiswurfelmaschine zwei Stunden, nachdem das Gerat

waagerecht ausgerichtet und an der richtigen Stelle aufgestellt worden ist.
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5. Das Gerat muss auf einer trockenen und ebenen Flache mit ausreichender Bellftung,
entfernt von Warmequellen wie Ofen, Heizkdrpern und &tzenden Gasen aufgestellt
werden. Lassen Sie an allen Seiten der Eiswirfelmaschine einen Abstand von ca. 15 cm,
um eine ausreichende Bellftung zu gewahrleisten.

6. Fullen Sie den Wasserbehélter nicht mit heilem Wasser. Dies kann die Eismaschine
beschadigen. Fullen Sie den Wasserbehdlter am besten mit Wasser mit Raumtemperatur
oder niedriger.

7. Verwenden Sie das Gerét nicht in einer sehr kalten Umgebung (unter 5 ° C).

8. Reinigen Sie das Gerdt vor dem Gebrauch, wie in REINIGUNG UND
WARTUNG* beschrieben ist.

BEDIENUNG

1. Stellen Sie sicher, dass der Abflussstopfen am Boden des Wasserbehélters gut
geschlossen ist.

2. Schliel3en Sie die Eiswirfelmaschine an eine Steckdose an. Die Anzeige

,,JCE* leuchtet.

HINWEIS: Lassen Sie die Eismaschine 30 Minuten ruhen, bevor Sie sie einschalten,
wenn sie vorher bewegt wurde.

3. Offnen Sie den Deckel und entfernen Sie den Eiswiirfelkorb.

4. Fullen Sie den Wasserbehalter mit Trinkwasser.

HINWEIS: Fillen Sie nicht tber die Anzeige der max. Wasserhohe .

5. Setzen Sie den Eiswurfelkorb wieder ein und schlielRen Sie den Deckel.

6. Driicken Sie die Taste ,,ON / OFF* und die Anzeige ,,ICE* leuchtet dauerhaft.

7. Der Eisbereitungszyklus dauert je nach Umgebungstemperatur und Wassertemperatur
ca. 7-15 Minuten.

8. Der Eisherstellungszyklus beginnt damit, dass Wasser in die Eiswanne unter dem
Verdampfer gepumpt wird. In den nachsten 7-15 Minuten bildet sich am Verdampfer Eis.
Sobald dies abgeschlossen ist, kippt die Eiskorb nach hinten und das verbleibende Wasser
wird zuruick in den Wasserbehélter abgelassen. Die Eiswurfel fallen dann aus dem
Verdampfer und werden von der Eisschaufel in den Eiskorb geschoben. Der

Eiswurfelkorb geht automatisch wieder unter den Verdampfer und startet den nachsten
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Zyklus.

9. Die Anzeige “ICE FULL” leuchtet , wenn der Eiskorb voll ist, und die
Eiswurfelmaschine stoppt den Eisbereitungszyklus automatisch. Entfernen Sie das Eis
vorsichtig mit der Eisschaufel aus dem Eiskorb. Etwa 7,5 Sekunden spéter startet der
Eiswirfelmaschine die Eisherstellungsfunktion automatisch neu.

10. Die Anzeige ,,ADD WATER* (Wasser hinzufuigen) leuchtet, wenn der Wasserbehalter
nicht gentigend Wasser enthalt und der Eisherstellungszyklus automatisch beendet wird.
Nehmen Sie in diesem Fall den Eiskorb heraus und ftillen Sie Wasser in den
Wasserbehilter. Driicken Sie dann erneut die Taste ,,ON / OFF, um den
Eisherstellungszyklus erneut zu starten. Das Gerét startet nach ca. 20 Minuten
automatisch, wenn der Bediener vergisst, das Gerat nach dem Nachfillen neu zu starten.
11. Wenn Sie die gewiinschte Eismenge erhalten haben, beenden Sie den
Eisbereitungszyklus, indem Sie die Taste ,,ON / OFF* driicken und den Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

12. Offnen Sie den Deckel und legen Sie das Eis in einen Gefrierschrank.

13. Lassen Sie die Eismaschine auf Raumtemperatur kommen.

14. Es wird empfohlen, das Wasser wochentlich zu wechseln. Bitte leeren Sie den

Wasserbehalter, wenn die Eiswurfelmaschine langere Zeit nicht benutzt wird.

REINIGUNG UND WARTUNG
Damit das Eis frisch schmeckt und Ihre Eiswirfelmaschine gut aussieht, empfehlen wir,
die Eiswirfelmaschine einmal pro Woche zu reinigen.

Beenden Sie den Gefriervorgang indem Sie die ,,ON/OFF“-Taste driicken ; das Gerét
von der Stromversorgung trennen und abkuhlen lassen.
Wenn sich Restwasser im Eiswurfelbehalter befindet, schieben Sie den Eiswirfelbehalter
vorsichtig zurtick, damit das gesamte Wasser in den Wasserbehélter ablauft.
Stellen Sie das Gerat 60 mm vom Arbeitstisch entfernt auf und nutzen Sie die
Ablassschraube, um Gberflissiges Wasser aus dem Wasservorratsbehalter abzulassen
(siehe Abb.4, Abb5 und Abb6).
Entnehmen Sie den Eiswurfelbehélter

Benutzen Sie eine verdinnte Losung aus Wasser und Essig, um die Innenflache der
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Eiswurfelmaschine zu reinigen. Trocknen Sie innere Flachen mit einem weichen Tuch.
Setzen Sie die Ablassschraube wieder ein. Waschen Sie den Eiswurfelbehélter und die

Eisschaufel in warmem Seifenwasser. Spulen und trocknen.

Reinigen Sie die AulRenfléache der Eiswurfelmaschine mit einem weichen, feuchten Tuch.

Verwenden Sie eine milde Spilmittel, wenn es notwendig ist

HINWEIS:

Verwenden Sie zum Reinigen keine organischen Losungsmittel, kochendes Wasser,
Reinigungsmittel, starke Sauren und starke Laugen.

Verdampfer nicht reinigen

Falls Sie die Eismaschine ber l&ngere Zeit nicht brauchen, leeren Sie das Wasser

komplett aus und trocknen Sie sie griindlich..

T Arbeitstisch

(Abb.4)



Abflussstopfen Abflussstopfen
(Abb. 5) (Abb.6)
FEHLERBEHEBUNG
Problem Mdogliche Ursache Losung

,,Add Water* — Anzeige

leuchtet

1. Niedriger Wasserstand oder
Wassermangel.

2. Das Wassersieb am Boden
des Wasserbehalters ist
verstopft.

3. Fehlfunktion der Pumpe.

1. Beenden Sie den
Gefriervorgang indem Sie die
,,ON/OFF“-Taste driicken
und fullen Sie Wasser ein.
Dricken Sie die
,,ON/OFF*“-Taste erneut, um
das Gerat wieder
einzuschalten.

2. Reinigung durchfthren.
3. Schicken Sie es zur
Reparatur an den

autorisierten Kundendienst.

“ICE FULL”- Anzeige

leuchtet

1. Der Eiskorb ist voll und das
Infrarotlicht wird vom Eis

blockiert.

1Nehmen Sie das Eis aus
dem Eiskorb.

2a. Wischen Sie unbekannte
Objekte an der

10




2. Infrarot-Leuchtdiode und
Leuchtdiode funktionieren

nicht.

Infrarot-Leuchtdiode und der
Leuchtdiode ab und starten
Sie die Eismaschine neu.

2b. Wenden Sie sich an den
Kundendienst, wenn die
Infrarot-Leuchtdiode und die
Leuchtdiode nach dem
Abwischen unbekannter
Objekte und dem Neustart
der Eismaschine immer noch

nicht funktionieren.

Die Eiswirfel kleben

Der Eiswirfelproduktionszyklus

Beenden Sie den

aneinander. dauert zu lange. Gefriervorgang. Starten Sie
das Gerét erneut sobald die
Eiswirfel zu schmelzen
beginnen.
Die Wassertemperatur im Wasser im Wassertank
Inneren des Wassertanks ist zu | austauschen. Die optimale
niedrig. Wassertemperatur liegt
zwischen 8 °C - 25 °C.
Der Die Umgebungs- oder die Das Gerat unter 32° C

Eiswirfelproduktionsz
yklus ist normal, aber
es werden keine

Eiswdrfel produziert.

Wassertemperatur ist zu hoch.

Umgebungstemperatur
betreiben und kalteres

Wasser einfullen.

Die Kihlfllssigkeit im

Kihlsystem lauft aus.

Kundendienst kontaktieren.

Gefrierfach ist blockiert

Kundendienst kontaktieren.

Schlechtes Ergebnis

bei der Eisherstellung

1. Schlechte Warmeableitung.
2. Die Wassertemperatur ist zu
hoch.

1. Lassen Sie an allen Seiten
der Eiswurfelmaschine einen

Freiraum von 6 inch, um eine
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zu hoch.

3. Die Umgebungstemperatur ist

ausreichende Bellftung zu
gewadbhrleisten.

2. Flllen Sie den
Wasserbehalter mit Wasser
zwischen 8 °C und 28 °C.

3. Betreiben Sie die
Eiswirfelmaschine in einer
Umgebungstemperatur
zwischen 10 ° C und 32 ° C.

TECHNISCHE DATEN
Modell: EM2100
Klimabereich: ST/SN/N/T
Klasse: |

Spannung: 220-240V/50Hz
Leistungsaufnahme: 120W
Kéltemittel : R600a/23g
Schaummittel: C5H10
Nettogewicht: 8.3Kg
Geh4use: PP
Abmessungen (B x T x H) : 310*230*325mm

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG

Sie kdnnen dazu beitragen, die Umwelt zu

schiitzen!

Altgeréte dirfen nicht in den Hausmull! Geben
Sie sie bei einer geeigneten Sammelstelle ab.

12



VOX

ELECTRONICS

\

JIBAOTI'EHEPATOP

NMHCTPYKIUA 110
IDKCIIVIYATALIUU

N

\J

EM2100

BauMarenbHO mpounTaiTe HACTOSIIIYHO HHCTPYKLIHIO 110 SKCIUTyaTaluy Nepe
VCIIOJIb30BAHUEM U COXPAHUTE €€ JJIS MOCIIETYIOIIEro HCIOJIb30BAHUS



BAKHBIE UHCTPYKIMHWMU 110 BE3OITACHOCTH

YT100bI CHU3UTH PUCK BO3rOPaHMs, B3PbIBA, MOPAKEHUS NIEKTPUUECKUM TOKOM WJIH
MOJIy4YeHHUs TPABM MPH UCIIOJIb30BAHUM JIbI0TE€HEPATOPA, COOJII0NANTE CJeayolIne
Ba’KHbIe HHCTPYKIUHM 110 0€301aCHOCTH:

1. Ilepen ucnonb30BaHUEM MPOBEPHTE, COOTBETCTBYET JIM HAIPsDKEHUE, yYKa3aHHOE Ha
NAaCIOPTHOM TabIUYKe YyCTPOUCTRA.

2. He ymansiite ¢ Baiero jpaoreHeparopa nH(GpopMalroHHbIe HAKIEHKH 0 0€30MaCHOCTH,
NpEAYyNPERICHUSIX WK O CAMOM YCTPOMCTRBE.

3. IlogkirounTte IBIOTEHEPATOP K BHEIITATHOMY 3a3€MJICHHOMY MCTOYHUKY nuTaHus. He
MOJIKJIFOUaiTe Kakoe-TuOO0 JAPyroe YCTPOHCTBO K TOMY K€ MCTOYHUKY ITHUTAHUS.
VY6enurech, 4TO BUIJIKA MOTHOCTHIO BCTABIIEHA B PO3ETKY.

4. JlaHHO€ YCTPOMCTBO JOKHO OBITH 3a3emiieHO. OHO OCHAIEHO IIHYPOM IMUTAHUS C
3azeMiIsifoled BWIKOW. Buika gomkHa OBITh TMOAKIIOUEHA K HCTOYHUKY MHUTaHUS,
KOTOPO€ MPABUJILHO YCTAHOBIIEHO U 3a3€MIIEHO.

5. U30eraiiTe MCNONB30BaHKUE YIJIMHUTENS, TaK KaK OH MOXET MEPErpeTbcs U BHI3BATH
noxkap. OJIHaKo, €ClIi €CTh HEOOXOIUMOCTh HCTIOIb30BAHUS YIJIMHUTEIS :

1) Mcnionp3yiTe TONBKO YIJIHHUTEIb C 3a3€MIISIFOIIMM IITEKEPOM.

2) HoMyuHanpHasT MOIIHOCTh YMJIUHHUTENS JOJ/DKHA OBITh paBHA WJIM TPEBBINIATH
HOMHMHAJIbHYIO MOILHOCTh JIAHHOTO YCTPOMCTBA.

3) OH nomkeH OBITh PACIONOXKEH TakuM 00pa3oM, 4ToObI HE BHUCETh HaJ padodei
MIOBEPXHOCTH WJIA MTOBEPXHOCTH CTOJIA, OTKY/A JETH MOTYT €ro MOTIHYTh Ha ceOsl.

6. He ucnonb3yiiTe yCTpOMCTBO C IIHYPOM WA BUJIKOM, BBIMIEAIINMH U3 CTPOSI, & TAKKE
nocie OOHapyKeHHsI HEMCIPABHOCTH YCTPOMCTBAa WJIM €0 MOBPEXKICHUS KaKUM-THOO
obpa3om. BepHuTe yCTpOWCTBO B OJNIMDKAWIIMKA aBTOPH30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTD IS
IPOBEPKHU, PEMOHTA UJIU €r0 HACTPOUKH.

/. Ecnu 1mIHYp NWUTaHUS TOBPEXKIEH, OH JOJKEH, BO H30€KaHHE OMACHOCTH, ObITh
3aMEHEH  MPOU3BOJUTENEM, areHTOM B CEPBUCHOM LEHTPE WU  JPYTUMH
KBUTU(UIUPOBAHHBIMU CIIEIIUATIMCTAMM.

8. [lnst yCTpOKMCTB, B KOTOPBIX MCTIOIB3YIOTCS JIETKOBOCTUIAMEHSIIONITUECS WU30JIUPYOIIHE
rasbl, MHCTPYKIIUU JIOJKHBI COIEPKaTh MHPOPMALINIO 00 YTUIIU3AIUU YCTPOUCTBRA.

9. He mo3BossiiTe MIHYPY CBUCATH C Kpast CTOJIA WM pabodeii TOBEPXHOCTH.
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10. He kyaguTe Ha TOPSIYyIO Ta30BYI0 WIHM AJIEKTPUUYECKYIO IJIUTY WIM PSIOM C HEH, a
TAKXE B TOPSUYYIO TYXOBKY.

11. ITonoxuTe MIHYp NUTAHUSA TAKUM 00pa30M, YTOOBI I€TU HE MOIJIM €r0 MOATSIHYTh WX
TaK, 9YTOOBI HE BBI3BATh PUCK CIIOTHIKAHUSI.

12. Pazmectute mIHYp NUTAaHUS TakUM o0pa3oM, 4YTOOBI OH HE KacajCs TOpsYuX
IIOBEPXHOCTEM.

13. Vcnonp3oBaHue TOMOTHUTENBHBIX A€Talel, He peKOMEHI0BaHHBIX MU MPOJAaBAEMBbIX
IIPOU3BOIMTENIEM, MOKET IPUBECTH K IMOXKApPY, NOPAKEHUIO JIEKTPUUECKUM TOKOM WJIN
NOJIYYEHUIO TPABMBI.

14. He npukacaiiTecb K HMCIApUTEIIO0 BO BpeMsl HCIOJIB30BAHMS JIbJIOT€HEpaTOpa WU
IIPUTOTOBJICHUS JIbJIa BO U30eKaHNEe 0OMOpPaKUBAHUS.

15. He norpy:xaiite kaKkyto-1100 4acTh YCTPONCTBA B BOTY.

16. YToOBI OTKJIIOYUTH YCTPONCTBO TOBEPHUTE JIIOOON SJIEMEHT YIpaBICHUS B
nonoxkenue «BbIKJI», 3arem BbIHBTE BUJIKY U3 PO3ETKH.

17. He Bkito4aiiTe U HE OTKIIIOUANTE YCTPOMCTBO MOKPHIMU PYKaMH.

18. OTxirovaiiTe yCTPOMCTBO OT CETH Mepe]l YUCTKOM, OOCTy)KUBAaHUEM M KOTJa OHO He
UCITOJIb3YETCSl.

19. He ucnonw3yiite ¢ BOJIOH, KOTOpas SBISCTCS MUKPOOMOIOTHYCCKH HEOE30MaCHON WITH
€€ Ka4yeCTBO HEU3BECTHO.

20. He 4uctute YCTPONCTBO JIETKOBOCIUIAMEHSIONTUMUCS SKUAKOCTSIMU. [lapel moryt
IIPUBECTH K ONTACHOCTY BO3HUKHOBEHUS MOKapa WU B3PhIBA.

21. He nepeBopaunBaiite japaoreHeparop. Eciau npporenepatop ciaydailHO MepeBEpHYIICS,
JaiTe €My MOCTOSITh B OJHOM IIOJIO)KEHUM B TE€UEHHE 2 4YacOB, NPEXKIE 4YE€M CHOBA
BKJIFOYATh €T0.

22. Eciii IpUHOCHUTE JIBIOTEHEPATOP M3 XOJIOIa B TEIIO, HE MOIB3YUTECh UM B TCUCHHE
HECKOJIBKMX YacOB, JalUTE YCTPOMCTBY INPOTPETHCS A0 KOMHATHOM TEMIIEPaTypbl MEpen
HA4aJioM paboTHI.

23. Hukorna He KJIaguTe B JBJAOTCHEPATOP JIETKOBOCITIAMEHSIONTNECS, B3PBIBOOTIACHBIC 1
€IKHE BEILECTBA.

24. Hukorma He UCTIONIB3YHTE JIBJIOTCHEPATOP MIPH YTEUKE TOPIOYETO Tasa.

25. Bo u3bexxaHue mokapa, HUKOTJa HE XpaHUTE M HE HCIONB3YHTE Tra3 U JApYyTHUe
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JIETKOBOCIUTAMCHSIOIITUECS BEIIECTBA PSIOM C JIbJOTEHEPATOPOM.

26. OTKIIOYMTE  JIBIOTEHEpaTop Tepen INepeMelieHHueM, dYroObl HE  HapyIIHUTh
XOJIOMUIIBHYIO CUCTEMY.

27. He mpITaliTech pa3douparb, pPEeMOHTHPOBAaTh, BHOCUTh HM3MCHCHHUS WM 3aMCHATH
KaKy0-T100 4acTh BallIero TOBapa.

28. JleTn HE TOJDKHBI HTPAaTh C YCTPOHCTBOM.

29. JlanHO€ yCTPONCTBO MOXKET MCIOJIb30BATHCS IEThbMU B BO3pacTe C § JIET U JULAMU C
OTpaHUYCHHBIMU (PU3HUCCKUMHU, CCHCOPHBIMU MM YMCTBEHHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMH, HJTU
HEJOCTATKOM OIIbITa M 3HAHWM, TOJBKO KOTJA HAJl HUMHU OCYIISCTBISCTCS HAJ30p WM
OKa3aHa MHCTPYKIUS 1O Oe30MMacHOMY HCITOJIb30BaHHMIO YCTPOWCTBA M OHM TOHHMAIOT
CBSI3aHHBIE C ITUM OIMACHOCTHU

30. Ynctka u 0OCIy:KMBaHHE TMOJB30BaTENsl HE JOJDKHBI MPOU3BOIUTHCA JETbMH 0€3
IPUCMOTpA.

31. Ilpu wucCnonp30BaHUM YCTPOMCTBA JACTBMU WM BOJNM3U JeTeld HEOOXOIUMO
OCYIIECTBICHUE MPUCTAIBHOTO KOHTPOJIS.

32. He ocraBmisiiTe ycTpoMCTBO 06€3 MPUCMOTpPa BO BPEMS HCIIOJIb30BaAHUS.

33. He ncnionb3oBarh Ha OTKPBHITOM BO3TyXE.

34. He ucnionb30Barh yCTPOHUCTBO HE 1O Ha3HAYCHHUIO.

35. YoenurenbHas npocb0a yTHIM3UPOBATH JIbIOTEHEPATOP B COOTBETCTBUU C MECTHBIMH
NPEINMCAaHUSIMU B OTHOIICHUH YTHJINU3AIMU YCTPOUCTB, T.K. B HEM COJAEPKUTCS TOPIOUUI
ra3 u XJIaJarcHr.

36. TIPEAYITPEXX/IEHUE: HanuBath TOTbKO MUTHEBYIO BOAY.

37. IPEAYIIPEXXJIEHUE: Cnenute 3a TeMm, 4TOOBI BEHTHUISIIIMOHHBIC OTBEPCTHS B
KOpITyCE YCTPOMCTBA HJIM BO BCTPOCHHOW KOHCTPYKIIUU HE OBLITN 3aKPBITHI.

38. IIPEAYIIPEXXJIEHUE: He wucnonp3yiiTe MeXaHHUYECKHE YCTPONCTBA WM JPYyrye
CpelIcTBa IS YCKOPEHHS TMpoIlecca pa3MOPaKUBAaHHS, KPOME PEKOMEHIOBAHHBIX
IPOU3BOUTEIIEM.

39. ITIPEAYITIPEXXJIEHUE: He noBpenuTe KOHTYp XJIagarcHTa.

40. ITPEAYTIIPEXXJIEHUE: He wucnonp3yiTe >IEKTPUYECKHE YCTPONCTBA BHYTPHU
OTCEKOB [IJI1  XpaHEHWS TMPOAYKTOB, €CIM OHHM HE COOTBETCTBYIOT  THIY,

PEKOMCHAOBAHHOMY IIPOU3BOAUTCIICM.



41. He xpaHurte B 3TOM yCTPOMCTBE B3pPHIBOONACHBIE BEIECTBA, TAKUE KAK a3pO30JIbHbBIE

OaJUIOHYUKH C roprO4uM TOIIJIMBOM.

42. Hpez[ynpemz[eHI/Ie: Puck noxapa/nerkoBoCIiaMeHsIFOIIUXCS MaTepUaJIOB.

43. TPEAVYTIIPEXXKIEHUE: Ilpu ycTtaHOBKE yCTpOHCTBA yOEAUTECH, UTO IIHYP MUTAHUS
HE 3a)KaT WU ITIOBPEXK/ICH.

44, TIPEAYTIPEXXIEHUE: He pacnonaraiite HECKOJbKO MOPTATUBHBIX PO3ETOK WIIH
IIOPTaTUBHBIX PO3ETOK HA 3aJHEU NAHEJIN YCTPOUCTBA.

45. DT0 yCTpOMCTBO NpEIHA3HAYEHO ISl KCIIOJIb30BAHMS B JOMAIIHEM XO3SWUCTBE U
AQHAJIOTUYHBIX MECTaX, TAKUX KaK:

— KyXOHHBIE 30HBI IEpCOHANA B MarasuHax, opucax u JIpyrux pabounx Mecrax;

— depMepckue 10Ma U KIMEHThl B TOCTUHHUIIAX, MOTESAX U IPYTUX KUJIBIX TTOMEIIECHUSX;
—JOMAaIlIHUE TOCTUHHUIIBI THIIA "HOWJIET U 3aBTPaK";

— o0CIyXKMBaHUE MUTAHWEM U aHAJIOTUYHBIE HE PO3HUYHBIE OOBEKTHI.

46. CoxpaHUTe TaHHYIO HHCTPYKIIUIO.
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Kurou (¢ muHAnKaTopom) DOyHKIUA

BKJI./BBIKJL. 3anyCTUTh WJIM OCTAHOBUTH YCTPOUCTBO;

I[J'ISI O4YMCTKH HAKaTb U JOJITO ACPIKATh;

JIEJ] Pexum oxkupanus: Muraet uHIuKaTop
«JIEI»;

CoCTOAHME OUUCTKHU: MUTAET UHIUKATOP
«JIEJL»

owicTpEe;

PaGouee cocrosinue: Uuaukarop «JIEJ»

rOpHUT IMIOCTOAHHO.

JIEJ] - 3AIIOJIHEHO Nupukarop «JIEJ - 3SAITOJIHEHO»
3aropaeTcs, Koraa eMKOCTh JJIsI JIbJia

3aII0JIHCHA.

JOBABUTH BOAY Nunukarop «JJOBABUTH BOAY»

3aropaeTcs, KOorjia B pe3epByape He XBaTaeT

BOJIBI.

HEPEJ ITEPBBIM UCITOJIb30BAHUEM

1. Pacnakyiite ycTpOHCTBO, 3aT€M POBEPHTE U YOESIUTECH, YTO BCE YACTH, BKIIIOYAS
KOP3HHY JUIS JIbJIA, JIONATKY [ JIbJia U T. A. coOpanbl. Ecnu kakue-nubo yactu
OTCYTCTBYIOT IPOCUM CBS3aThCsl C OT/AEJIOM OOCTYKHMBaHUS KIIMEHTOB.

2. Yoenuthcs mpoch0a CIeIUTh MHCTPYKIIUAM HUXKE, YTOOBI YCTAHOBUTH PYUYKY B HYKHOE
MIOJIO’KEHHUE.

1) Bo3bmute pykamu 00€ CTOPOHBI PYYKH KaK YKa3aHO CTPEIKAaMH M MOTIHUTE UX
Hapyxy (cm. Puc. 1).

2) TlocTaBbTe Py4Ky C pOBHOE MOJIOKCHHUE C OTBEPCTHSMHU Ha KOPIYCe U OCBOOOIUTE
PYKH, 3aT€M BCTaBbTE PYUKYy B OTBEpPCTHS Ha Kopmyce (cM. Puc.2).

3) [MoTsiHUTE U MOCTaBBTE PYYKY B BEPTUKAIHHOE MOJIOKEHHE, a 3aTeM MOTSIHHUTE 00¢
CTOPOHBI PYYKH HapYXYy, BBITIOIHUB onepaluio, onucannyio B [llare 1. [IpoBepsre u
yOeIMTeCh, UTO pydKa XOpOIIO Pa3MEeCTUIaCh B OTBEPCTUIX KOpITycCa.

4) YnepxuBasi LEHTP PY4YKH, IOTHUMUTE ee BBepx (cM. Puc. 3), mpoBepbTe U yoeIuTeCh,

4TO BCC IMPABHUIIBHO ITOCTABJICHO.




Puc.1 Puc.2 Puc.3

3. Bo uzbexxanue HapymieHus: paboTOCIIOCOOHOCTH YOSIUTECH, YTO JILJOTCHEPATOP
MOCTABJIEH POBHO M HAXOAMTCS HA IPOYHOM CTOJI€ W IIardopme.

4. Yron HakJI0Ha eMKOCTH JiIsl cOopa Jib/ia He TOJDKHA npeBbimath 45°C Bo BpeMs
TPaHCIIOPTUPOBKHU WJIU UCIOIb30BaHUs. He nmepeBopaunBaiiTe Iba0reHepaTop BBEPX
JTHOM. DTO MOKET MPUBECTH K HEMPABMIHLHOU paboTe KOMIIPECCOpa UITN CUCTEMBI
OXJIAXKIEHUS. YOenuTeapHas mpock0a Mook /aaTh MOKa )KUIKOCTH B KOMIIPECCOPE HE
OCSIYT MOCJIE MIEPEMEIIEHUS WIU TPAaHCIIOPTUPOBKU JbAoreneparopa. [locie toro, kak
YCTPONCTBO OyAEeT BHIPOBHEHO M PACIIOJIOKEHO B HY>)KHOM MECTE, MPOCh0a MO0XKIaTh 2
yaca MpexJe 4YeM UCI0JIb30BaTh €ro B IEPBbIN pa3.

5. YCTpOUICTBO clieyeT KJIACTh HA CyXYyI0 U POBHYIO IOBEPXHOCTD C IOCTaTOUYHOM
BEHTWJIALIMEH, BAAIN OT UICTOUHHUKOB TEIUIa, TAKUX KaK JYXOBKH, HArPEBATEIHN U €IKUE
raszel. OcTaBbTe OKOJIO 6 AH0KMMOB (15 cM) cCBOOOAHOTO MPOCTPAHCTBA CO BCEX CTOPOH
JbJOTeHepaTopa sl IPaBUIbHON BEHTUIISILIUU.

6. He 3amomnsiiTe pe3epByap ropsiueit BOmoil. 3To MOXKET TOBPENUTH JILJOTEHEPATODP.
Jlyudiire BCcero HaroJIHUTh pe3epByap BOAOW KOMHATHOW TEMIIEPATYPhI MIIM HUXKE.

7. He ucrionp3yiiTe yCTPOWCTBO B OYCHB XOJIOIHBIX yCIOBHsIX (HIDKE 5°C).

8. OuuncTtuTe ycTpONCTBO Mepen ucnoiab30BanueM, ciaeays nHeTpykuusam « HUCTKA 1

OBCIIY>XXUBAHUEY.



NCITIOJIB30BAHUE BAHIET'O JIBJAOT'EHEPATOPA

1. Y6enurecs, uto npoOKa ciivBa BOABI HA JTHE pe3epByapa JJIsl BOJbI XOPOILIO 3aKphITA.
2. IlopknrounTe AbAOTEHEPATOpP K HACTEHHOU po3eTke, uHaukarop «JIEJ]» muraer.
[TPUMEYAHMUE: ITocne nepemenieHns yCTpONCTBA JANTE JIbIOTE€HEPATOPY OTIOXHYTh B
TedeHue 30 MUHYT, IPEkKJIE€ YEM BKIIIOYUTh €T0 CHOBA.

3. OTKpoiTE BEPXHIOIO KPBIIIKY U YIAJUTE KOP3UHY JUIsl XpaHEHUS JIbJIa.

4. 3anoyHuTe pe3epByap NMUTHEBON BOJIOH.

INPUMEYAHME: He 3anuBaiite Boy Bblllle OTMETKH ypoBHs Bojasl MAKC.

5. 3aMeHuTe KOP3UHY JUIsl XpaHEHUS JIb/Ia U 3aKPONTE BEPXHIOIO KPBIIIKY.

6. Haxxmute kaonky «BKJL./BBIKJIL.», u unnukarop «JIEJ]» OyaeT ropeTs moCTOSIHHO.

7. lukn npuroToBiieHUs apAa OyleT JIUThCS IPUMEPHO 7-15 MUHYT, B 3aBUCHUMOCTHU OT
KOMHAaTHOW TeMIEpaTrypbl U TEMIEPATYPbI BOIBI.

8. LMk mpUTrOTOBIIEHUS JIbJa HAYMHAETCS C 3aKaYKH BOJIbI B EMKOCTb JIJISl JIbJIA,
pacnoyioKeHHOM 1o ucnaputeneM. B Tedenue cieayronux 7-15 MUHYT Ha UCTIapuTelie
oOpasyercs nef. [locne 3Toro eMKOCTh IS IbJa OTKUIBIBAETCS HA3a/l, & OCTABIIAsCS B
JIOTKE BOJIa CTEKAaeT 0OpaTHO B pe3epByap IS BOMBI. 3aTeM KyOWKH JibJa aJaroT U3
UCIIapUTENS U MEPEMEIIAIOTCS BIIEPE]l B KOP3UHY ISl XpAHEHUS JIbJa C TOMOILBIO
JIONATKY 1S JibjAa. JIOTOK JJis IbJJa aBTOMAaTHU€CKU BEPHETCA B MOJIOKEHUE 0/
UCIIapUTEJIEM U HAYHETCA CIECAYIOUIUN UK.

9. Uamukarop «JIEJI HATTIOJIHEH» 3aropurcs, koraa Kop3uHa JuIsl XpaHSHHUsI JIbJ1a
3alIO0JIHUTCS, U JIBJOTEHEPATOP 3aTEM aBTOMATUYECKU OCTAHOBUT LIMKJI IPUTOTOBIICHUS
JabAa. AKKYpaTHO yAaauTe JieJl U3 KOP3UHBI [JI1 XPAHEHHUS JIbJia C IOMONIBIO JIOMATKH JJIst
npaa. [Ipumepno uepes 7,5 cekyH IbAOT€HEPATOP ABTOMATHYECKH MIEPE3aIyCTUT CBOKO
(YHKITMIO TPUTOTOBJICHUS JIbJIA.

10. Uamuxarop « IOBABUTH BO/Y» 3aropaercs, korma B pe3epByape HE XBaTaeT BOJIBI,
Y LUKJI IPUTOTOBJIEHUS JIbJla aBTOMAaTHYECKH OCTaHaBIUBaeTcs. B manHOM citydae
BBIHBTE KOP3UHY JJIsSI XpaHEHHUsI JibJIa U 100aBbTE BOMBI B pE3€PBYap, a 3aT€M CHOBA
HaxmMute kHonky «BKJL./BBIKJI.», uToObl BO30OHOBUTH IIUKJI IPUTOTOBICHUS JIbJIA.
YeTpoiicTBO HaUHET paboTaTh ABTOMAaTUYECKU MTPUMEPHO uepe3 20 MUHYT, B CIIyyae eciu
orepaTop 3a0yJeT Nepe3anyCTUTh YCTPOMCTBO MOCIE €ro 3apaBKy.

11. KOFI[a BBI ITOJIYUUTC KCJIACMOC KOJIMYCCTBO JIb/ld, OCTAHOBUTC LIUKJII IIPUTOTOBJICHUA
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abaa, HaxaB KHomKy «BKJL./BBIKJL.», u oTcoequHuTe yCTpOMCTBO OT HACTEHHOU
pPO3ETKHU.

12. OTkpoiiTe BEpXHIOI KPBIIIKY U IEPEHECUTE JIe]l B MOPO3HIIKY.

13. T1o3BOUTH JABAOTEHEPATOPY TOCTUKEHUS KOMHATHOM TEMIEpaTyphbl.

14. TlpennaraeM MEHSTH BOAY KaXKIYIO HeeN0. YoeauTenbHasi Npocb0a BEUIUTH BCE U3
pe3epByapa il BOIBI, €CIIU JIbJAOTEHEPATOP HE UCIIONB3YETCS B TEUEHUE IIUTEIBLHOIO

BPEMEHH.

YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCIIY KUBAHUE

UTOoOBI COXpaHUTh BKYC BAIIIETO JIbJa CBEKUM, a Balll JIbJIOTCHEPATOP BBITJISACIT
0e3ynpevyHo, Mbl PEKOMEH]IYEM YHUCTUTD JIbJOTEHEPATOP Pa3 B HEAEIIO.

1. OcTanoBUTE LUK IPUTOTOBIICHHUS JibJ1a, HakaB KHONKY « BKJI./BBIKIJI.»,
OTCOEIMHUTE JIbJIOT€HEPATOP OT HACTEHHOUM PO3ETKH U IANTE €My MPOrPETHCS 10
KOMHAaTHOM TEMIIEPaTypBhl.

2. Ecnu B KOop3uHE JJ1s JibJla OCTajach BOJA, OCTOPOKHO OTOABUHBTE KOP3UHY JJIS JbAa
Ha3aJl, YTOOBI BCS BOJA CTEKJIA B pe3epByap JJIsl BOJIBI.

3. Ilepemectute ycrpoiictBo Ha 60 MM OT pabouero cToa ¥ OTKPOUTE MPOOKY CIIMBa
BOJIBI, YTOOBI CJIMTH JIMIITHIOKO BoAy (cM. Puc.4, Puc.5 u Puc.6).

4. Yoepute KOp3UHY JUIsl XpaHEHUS JIbJIA.

5. OuncTUTE BHYTPEHHIOIO MIOBEPXHOCTH JIbJIOT€HEPATOPA MSATKON TKAHbIO, TPOIMUTAHHOMN
TEIUIOW BOJOM U YKCYCOM, IPOMOWTE YHCTOM BOAOM, a 3aT€M CJIEUTE BCIO BOLY.

6. [TocTaBbTe MPOOKY I CIIMBA BOMBI B 00OpaTHOE nosiokeHue. [IpoMoiite Kop3uHy Jutst
XpaHEHM JbJa U JIONATKY JUIs JIbJIA B TEILUIONM MBUIBHOW Boxe. IIpomoiite u naiire
BBICOXHYTb.

7. O4ncTUTE KOPITYC JbJAOTEHEpAaTOpa MITKON BIaXHOU TKaHbto. [Ipyn HeoOxoqumocTu
VCIIOJB3YWTE MATKOE MBUIO JUJISL MBIThS IIOCYIBL.

HNPUMEYAHHUE:

1) Ilpy OYUCTKE HE UCTIONB3YHTE OPraHMUECKUI PACTBOPUTEIb, KUTITICHYIO BOIY,
MOIOIIUE CPEACTBA, CUIBHYIO KHCIIOTY, CUJIBHYIO IIEJI0Yb U T.1.

2) He dnctute ucnapuTens.

8. BrineiiTe Bce U3 pe3epByapa It BOABI U JANTE BBICOXHYTH J0 TOTO KaK OTIOXHTh,
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CCJIN JIbAOTCHCPATOP HE UCIIOJIB3YCTCA B TCUCHUC JIUTCIIBHOI'O BPEMCHHU.

(Puc.4)

PaGouas moBepXHOCTH

[IpoOka ciuBa BOIBI

(Puc.5)

BBISABJIEHUE HEUCIIPABHOCTEMH

[TpobOxka civBa BOABI

(Puc.6)

IIpodiema Bo3Mo:KHBIE IPUYHHBI Pemenue
Bxirouaercs 1. Huzkwuii ypoBenb Bogsl uin | 1. OctanoBute
VH]IUKATOP HEJIOCTATOK BOJBI. MIPUTOTOBJICHUE JIbJA, TOJEUTE
«/IOBABUTb BOAY» | 2. PemeTka st O4UCTKH BOJBI | BOIY, a 3aTE€M HAKMHUTE

Ha JIHE pe3epByapa

3a0JI0KUPOBaHA.

kHOTIKY « BKJI./BBIKJL.»,

4YTOOBI BO3OOHOBUTH IIMKJI
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3. HeucnpaBHocTh Hacoca.

MIPUTOTOBJICHHUS JIbJA.

2. Ouucrure.

3. OtHecure yCTpOUCTBO B
aBTOPU30BAaHHBIN CEPBUC IS

pEMOHTA.

3aropaeTcs UHIUKAToOP
«JIE]L -
3ATIOJIHEHO»

1. Kop3una nns npaa
3aroJHeHa, U Je/1 OJIOKUpYyeT
UH(pPaKpaCHBIHA CBET.

2. NndpakpacHeie
CBETOJMO/IbI U CBETOIIPUEMHbBIE

JTMOJIBI HE PaOOoTAarOT.

1. Yaanure nen u3 KOp3uHBI
JUTSL XpaHEHUS JIbJA.

2a. [IpoTpute HEM3BECTHBIC
00BEKTHI Ha HH(PpPaKpaCHOM
CBETOIMOJIC U CBETOIIPUEMHOM
JTOJIC U TIEPE3aIyCTHTE
JIBJ0OTEHEePaTop.

2b. OOparuTech B CIIyKOy
NOJACP>KKH KIMEHTOB, €CITU
uH(ppaKpacHbIN CBETOANOA U
CBETONIPUEMHBIN A0 BCE
erie He MOTYT paboTaTh Mmocje
TOTO, KaK BbI BBITEPIIU
HEU3BECTHBIE OOBEKTHI U
nepe3anyCcTHIN

JIBOTEHEPATOp.

KyOukwu spia
CKJICUBAIOTCS MEXKTY

cobomn

H3roToBieHue JbJa 3aHUMAcCT

CJIMITKOM MHOI'O BPCMCHH.

[TprocranoBute
W3TOTOBJICHHUS JIbJIA U
MEepEe3aIyCTUTE HUKI TIOCIE

TOT'O KakK JIC OTTAcT.

Temneparypa BoabI B

pe3epByape CIHUIIKOM HU3Kasl.

3anoaHuTe pe3epByap ¢ BOIOU

B nuana3one ot 8°C mo 25°C.

[k u3roroBneHUs
JIbJIa KaXKETCA
HOPMAJIbHBIM, HO JIEJ

HC IIPOU3BOANTCA

KomHarHas teMneparypa win
TEMIEpPaTypa BOJBI CIUIIKOM

BBICOKHC.

3amyCTUTE LUK
M3TOTOBJICHUS JibAA TIPH
KOMHAaTHOHM TeMIIepaType
Hwke 32°C u 3aroaHuTe

pe3epByap XOJIOJHOW BOJOM.

YTeuka B cuctemMe

OXJIAXKACHUA.

Ob6parutecs B cnyx0y

MOAJAEPKKHU.
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bnoku cuctemsl oxnaxaenus. | OOpaTtutech B CIYKOY

MOJIICPHKKH.

[Tmoxou pesymnprar 1.I1n0x0€ TeroBbIACICHHE. 1. OcraBbTe 0KOJIO 6 IIOMMOB

W3TOTOBJIEHNUS JIbJIA 2. TeMriepaTypa BOJbI CIIMILIKOM | CBOOOZHOTO MPOCTPAHCTBA CO
BBICOKAs. BCEX CTOPOH JIbAOTEHEPATOPA
3.Komuarnas remneparypa JUIS1 TPAaBUJIbHOM BEHTUIISILIUU.
CJIMIIIKOM BBICOKASI. 2. 3aIroJIHUTE pe3epByap C

BOZIOM B nuarna3oHe ot 8°C 1o
28°C.

3. Ucnons30Bath
JBJ0TEHEepaTop MpHU
KOMHAaTHOM TeMImeparype ot
10°C mo 32°C.

TEXHUYECKUE TAPAMETPBI

Monens: EM2100

[Mpumenumsriii kmumar: ST/SN/N/T

Knace: 1

Ucrtoynuk nmuranus: 220-240B/501 11
Homunansuasg moinHocTts: 120BT
XiragarenT/koianuecTBo xiagareara: R600a / 23r
ITenoo6pazoBatens: CsHig

Bec nerro: 8.3kr

Kopmyc: PP

Pazmep Onoka (/1 x Il x B): 310 * 230 * 325Mm

NPUPOJOCBEPETAIOIIIAA YTUIN3ALIUA

Bb1 MOXkeTe moMOYb 3alIUTE OKPYIKAIOIIECH Cpe/ibl!
[loxkanylicta, He 3a0bIBaiiTe COOJIIOATh MECTHBIE
npaBuja: cJ1aTh Hepabouee FNEKTPUUECKOe
000pynOBaHUE B COOTBETCTBYIOIIUM IIEHTP

YTHUIIM3alu OTXOO40B.
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J)Vox

ELECTRONICS

APARAT ZA PRAVLJENJE LEDA

KORISNICKO UPUTSTVO

EM2100

PaZljivo procitajte 0vo uputstvo pre upotrebe 1 saCuvajte ga za buducu upotrebu



VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Da biste smanjili rizik od poZara, eksplozije, strujnog udara ili povreda prilikom
koriS¢enja aparata za pravljenje leda, pratite ova vazna bezbednosna uputstva:

1. Pre upotrebe proverite da li napon odgovara onom koji je naveden na tipskoj plo¢ici
uredaja.

2. Ne uklanjajte nikakve oznake za sigurnost, upozorenje ili informacije o proizvodu s
uredaja za pravljenje leda.

3. Ukljucite aparat za led u posebnu uzemljenu uti¢nicu. Nijedan drugi uredaj ne sme da
bude priklju¢en u istu uti¢nicu. Vodite racuna da je utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu.

4. Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Opremljen je kablom za napajanje sa utikatem Sa
uzemljenjem. Utika¢ mora biti prikljuen u uti¢nicu koja je pravilno postavljena i
uzemljena.

5. Izbegavajte upotrebu produznog kabla jer se moze pregrevati i prouzrokovati opasnost
od pozara. Medutim, ukoliko je potrebno koristiti produzni kabl:

1) Koristite samo produzni kabl sa utikacem sa uzemljenjem.

2) Napon produznog kabla mora biti jednak ili ve¢i od napona ovog uredaja.

3) Treba postaviti produzni kabl tako da ne visi nad pultom ili stolom sa kojeg ga deca
namerno mogu povuci.

6. Ne koristite aparat s oSteCenim kablom ili utikacem ili nakon nepravilnog rada uredaja
ili oSteCenja na bilo koji nain. Vratite uredaj najblizem ovlas¢éenom servisu na
pregled, popravku ili podesavanje.

7. Ako je kabl za napajanje oSteCen, mora ga zameniti proizvodac, serviser ili 0soba sa
sli¢nim kvalifikacijama kako bi se izbegla bilo kakva opasnost.

8. U slucaju bacanja/ odlaganja uredaja, treba se pridrZzavati smernica koje se tiCu
odlaganja uredaja koji koriste zapaljive gasove.

9. Ne ostavljajte kabl da visi sa ivice stola ili pulta.

10. Ne stavljajte uredaj na ili u blizini vrué¢eg gasa ili elektricnog Sporeta, niti u zagrejanu
rernu.

11. Postavite kabl za napajanje tako da ga deca ne mogu vuci ili da ne predstavlja
opasnost od saplitanja.

12. Postavite kabl za napajanje tako da nije u kontaktu sa vru¢im povrSinama.
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13. Upotreba dodataka koje proizvodac¢ ne preporucuje ili ne prodaje moze prouzrokovati
poZar, strujni udar ili povrede.

14. Ne dodirujte ispariva¢ tokom rada aparata za pravljenje leda, jer to moze dovesti do
promrzlina.

15. Ne uranjajte delove uredaja u vodu.

16. Da biste iskljucili uredaj, okrenite bilo koje kontrolno dugme na ,,OFF“, a zatim
izvadite utikac iz zidne uti¢nice.

17. Nemojte ukljucivati ili iskljuc¢ivati uredaj iz zidne uti¢nice mokrim rukama.

18. Iskljucite uredaj iz zidne uti¢nice pre ¢iS¢enja, odrzavanja i kada nije u upotrebi

19. Ne koristite vodu koja je mikrobioloski neispravna ili je nepoznatog kvaliteta.

20. Ne cCistite uredaj zapaljivim te€nostima. Isparenja mogu stvoriti opasnost od pozara ili
eksplozije.

21. Ne prevrcite aparat za pravljenje leda. Ukoliko se uredaj slu¢ajno prevrne, ostavite ga
da stabilno stoji naredna dva sata pre ponovne upotrebe.

22. Ukoliko aparat za pravljenje leda unosite unutra sa niske spoljasnje temperature,
nemojte koristiti uredaj nekoliko sati, kako bi se temperatura uredaja pre upotrebe
izjednacila sa sobnom temperaturom.

23. Nikada ne stavljajte zapaljive, eksplozivne i korozivne predmete u aparat za
pravljenje leda.

24. Nemojte koristiti aparat za pravljenje leda ukoliko postoji curenje zapaljivog gasa.

25. Nikada ne Cuvajte i1 ne upotrebljavajte gas i druge zapaljive proizvode u blizini
aparata za pravljenje leda, kako ne bi doslo do pozara.

26. Iskljucite aparat za pravljenje leda iz uti¢nice pre nego Sto ga pomerate, jer time
sprecavate oste¢enje rashladnog sistema.

27. Ne pokusavajte sami da rastavite, popravite, modifikujete ili zamenite bilo koji deo
uredaja.

28. Deca se ne smeju igrati sa uredajem.

29. Ovaj uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i viSe, osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja samo
ukoliko su pod nadzorom ili su prethodno dobili uputstva o upotrebi uredaja na siguran

nacin i razumeli opasnosti koje upotreba ukljucuje.
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30. Deca ne smeju bez nadzora obavljati ¢is¢enje i odrzavanje uredaja.

31. Neophodan je strogi nadzor kada uredaj koriste deca ili se uredaj koristi U njihovoj
blizini,

32. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je u upotrebi.

33. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.

34. Koristite ovaj uredaj samo u svrhe kojima je namenjen.

35. Bacanje/ odlaganje aparata za pravljenje leda mora se obaviti u skladu sa lokalnim
regulativama koje se odnose na ove uredaje, jer sadrzi zapaljivi gas i rashladno sredstvo.
36. UPOZORENUJE: Punite aparat samo pijacom vodom.

37. UPOZORENJE: Otvori za ventilaciju na uredaju moraju biti oslobodeni svih
prepreka.

38. UPOZORENJE: Ne koristite mehani¢ke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje
procesa odmrzavanja, osim onih koja su preporuc¢ena od strane proizvodaca.

39. UPOZORENJE: Ne ostecujte rashladno kolo.

40. UPOZORENJE: Ne koristite elektriéne uredaje u pregradama za odlaganje hrane na
uredaju, osim ako oni nisu preporuceni od strane proizvodaca.

41. Ne stavljajte u ovaj uredaj eksplozivne materije kao Sto su aerosolne kante sa

zapaljivim gorivom.

42. Upozorenje: Opasnost od pozara / zapaljivih materija.

43. UPOZORENLJE: Prilikom postavljanja uredaja vodite racuna da kabl za napajanje nije
necim pritisnut ili oStecen.

44, UPOZORENJE: Nemojte sa zadnje strane uredaja postavljati vec¢i broj prenosivih
uti¢nica i prenosivih izvora napajanja.

45. Uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvima i slicnim okruzenjima kao $to su:
—kuhinske prostorije u prodavnicama, kancelarijama i drugim poslovnim prostorijama;
—seoske kuce 1 hoteli, moteli i ostala okruzenja stambenog tipa u kojima borave klijenti;
—pansioni i sli¢ne turisticke prostorije;

—ugostiteljstvo, ketering 1 slicni maloprodajni objekti.

46. Sacuvajte ovo uputstvo.



UPOZNAJTE VAS UREDAJ

Prijemna dioda sa infracrvenim
svetlom

) | _—— Prednji poklopac

7
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Rucka
Gornji poklopac

Prozor za gledanje

Zadnje kuciste

N
Prednje kudiste T

Kontrolna tabla

Emitirajuca dioda sa
infracrvenim svetlom
Filter

Odvodni ¢ep

Maksimalni nivo vode

Isparivac

Posuda za led
— Lopatica za led

Rezervoar za vodu
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Korpa za led

Kasika za led

(Proizvod moZe podleéi promeni bez prethodne najave)

KONTROLNATABLA
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ADD WATER
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ICE FULL
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Taster (sa indikatorom) Funkcija

ON/OFF Pocetak ili prekid rada uredaja;
Dugi pritisak na taster za ¢iS¢enje uredaja;
ICE/ LED Rezim pripravnosti: “ICE” indikator
treperi;

Stanje ¢is¢enja: “ICE” indikator treperi
brie;

Stanje rada: “ICE” indikator svetli

ujednaceno.

ICE FULL/ NAPUNJEN LED “ICE FULL” indikator svetli kada je korpa
za led puna ledom

ADD WATER/ DODAVANJE VODE “ADD WATER” indikator svetli kada u

rezevoaru nedostaje voda

PRE PRVE UPOTREBE

1. Raspakujte uredaj, a zatim proverite sve dodatke, uklju¢ujuci korpu za led i lopaticu za
led. Ukoliko neki dodatak nedostaje, kontaktirajte korisnicki servis.

2. Da biste postavili rucku u pravilan poloZaj, sledite postupak naveden ispod.

1) Uhvatite rukama obe strane rucke oznacéene strelicama i povucite ih ka spolja. (Slika 1)
2) Postavite rucku tako da je u ravni sa rupama na kucistu, pustite je iz ruku, a zatim
umetnite ru¢ku u rupe na kucistu. (Slika 2)

3) Povucite rucku i uspravite je, a zatim povucite obe strane rucke ka spolja, prateci
postupak iz koraka broj 1. Proverite da li je rucka postavljena dobro u rupama na kucistu.
4) Drzite sredinu rucke i podignite je navise (Slika 3), a zatim proverite da li je sve

Ispravno postavljeno.




SI.1

3. Kako biste izbegli kvarove, proverite da li je aparat za pravljenje leda postavljen ravno
na stabilan sto ili drugu povrSinu

4. Ugao nagiba aparata za pravljenje leda ne sme biti ve¢i od 45 ° tokom transporta ili
upotrebe. Ne okre¢ite aparat za led naopako. To moze dovesti do nepravilnog rada
kompresora ili rashladnog sistema. Pustite da se te¢nost u kompresoru slegne nakon
pomeranja ili transportovanja aparata za pravljenje leda. Pre prve upotrebe aparata za
pravljenje leda, sacekajte da prode 2 sata od pravilnog postavljanja uredaja na
odgovaraju¢e mesto.

5. Uredaj treba postaviti na suvu i ravnu povrsinu sa dovoljno ventilacije, daleko od
izvora toplote kao Sto su rerne, grejaci i korozivni gasovi. Ostavite razmak od oko 15cm
sa svih strana uredaja, kako bi se omogucila normalna ventilacija.

6. Nemojte puniti rezervoar za vodu toplom vodom, jer to moze da oSteti aparat za
pravljenje leda. Najbolje je da rezervoar punite vodom koja je sobne temperature ili nize.
7. Ne koristite uredaj u veoma hladnom okruzenju (na temperaturi nizoj od 5°C).

8. Odistite uredaj pre upotrebe prate¢i uputstva iz dela “CISCENJE I ODRZAVANJE”.

KORISCENJE APARATA ZA PRAVLJENJE LEDA

1. Proverite da li je odvodni ¢ep na dnu rezervoara za vodu dobro zatvoren.

2. Ukljucite uredaj u zidnu uti¢nicu i taster “ICE” pocinje da treperi.

NAPOMENA: Ostavite aparat za pravljenje leda da odstoji 30 minuta pre ukljuc¢ivanja
ukoliko je prethodno pomeran / transportovan.

3. Otvorite gornji poklopac i pomerite korpu za led.

4. Napunite rezervoar za vodu pijacom vodom.
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NAPOMENA: Nemojte puniti rezervoar iznad oznake MAX, koja ozna¢ava maksimalni
nivo vode.

5. Vratite na mesto korpu za led i zatvorite gornji poklopac.

6. Pritisnite taster “ON/OFF” i taster “ICE” pocinje da svetli ujednaceno.

7. Ciklus pravljenja leda traje u proseku od 7 do 15 minuta, u zavisnosti od ambijentalne
temperature i temperature vode.

8. Ciklus pravljenja leda zapoc¢inje upumpavanjem vode u posudu za led, koja se
nalazi ispod isparivac¢a. Tokom narednih 7-15 minuta formira se led na isparivacu. Nakon
Sto se taj proces zavrsi, posuda za led se naginje unazad, a preostala voda u posudi za led
se istace nazad u rezervoar za vodu. Kocke leda zatim padaju sa isparivaca i bivaju
izgurane lopatom za led napred u korpu za led. Posuda za led se automatski vra¢a na
mesto ispod isparivaca i pocinje sledeci ciklus.

9. Indikator “ICE FULL/ NAPUNJEN LED” pocinje da svetli kada je korpa za led puna,
a zatim ciklus pravljenja leda automatski prestaje. KaSikom za led neZnim pokretima
sklonite led iz korpe za led. Za oko 7,5 sekundi kasnije, aparat za pravljenje leda
automatski ponovo zapocinje sa funkcijom pravljenja leda.

10. Indikator “ADD WATER/ DODAVANJE VODE” pocinje da svetli kada u rezervoaru
nema dovoljno vode i ciklus pravljenja leda automatski prestaje. Ukoliko zaboravite da
restarujete (ponovo pustite u rad) uredaj nakon Sto ste dodali vodu, uredaj automatski
pocinje ponovo sa radom nakon otprilike 20 minuta.

11. Kada dobijete zeljenu koli¢inu leda, pritiskom na taster “ON/OFF” prekinite ciklus
pravljenja leda i iskljucite uredaj iz zidne uti¢nice.

12. Otvorite gornji poklopac 1 prebacite led u zamrzivac.

13. Pustite da se temperatura uredaja ujednaci sa sobnom temperaturom.

14. Preporucljivo je da svake nedelje menjate vodu. Ispraznite rezervoar za vodu ukoliko

uredaj ne koristite duZi vremenski period.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Preporucljivo je da uredaj Cistite jednom nedeljno kako bi led zadrzao dobar ukus, a
uredaj dobar izgled.

1. Zaustavite ciklus pravljenja leda pritiskom na taster "ON / OFF", iskljucite aparat za
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led 1z zidne uti¢nice 1 ostavite ga da se zagreje do sobne temperature.

2. Ukoliko se u posudi za led nade zaostala voda, lagano gurnite unazad posudu za led
tako da sva voda istece u rezervoar za vodu.

3. Udaljite uredaj 60 mm od radne ploce i otvorite odvodni ¢ep kako biste ispustili visak
vode (Slike 4, 51 6).

4. Pomerite korpu za led.

5. Ocistite unutrasnjost aparata za pravjenje leda mekom krpom natopljenom toplom
vodom i siréetom, isperite ¢istom vodom, a zatim ocedite svu vodu.

6. Vratite odvodni Cep na njegovo mesto. Korpu i kasiku za led operite toplom,
sapunjavom vodom. Dobro ih isperite 1 osusite.

7. SpoljaSnjost aparata za pravljenje leda obrisSite mekom, vlaznom krpom. Ukoliko je
neophodno, mozete upotrebiti te€nost za sudove.

NAPOMENA:

1) Za ¢iS¢enje uredaja nemojte koristiti organske rastvarace, klju¢alu vodu, deterdzent,
jaka kisela 1 alkalna sredstva 1 slicno.

2) Ne Cistite isparivac.

8. Ispraznite rezervoar za vodu i osusite ga, pre nego Sto odlozite uredaj ukoliko ne

planirate da ga koristite duzi vremenski period.




Odvodni Cep

(S1.5)

RESAVANJE PROBLEMA

Odvodni Cep

(S1.6)

Problem

Moguéi uzroci

ReSenje

Ukljucuje se indikator
za “ADD WATER” /
Dodavanje vode

1. Malo vode ili nedostatak
vode.

2. Ekran za vodu na dnu
rezervoara je blokiran.

3. Kvar na pumpi.

1. Prekinite pravljenje leda,
dodajte vodu, a zatim
pritisnite taster*“ON/OFF” da
biste restartovali ciklus
pravljenja leda.

2. Ocistite.

3. Odnesite uredaj u

ovlas¢eni servis na popravku.

Ukljucuje se indikator
“ICE FULL”/
Napunjen led

1. Korpa za led je puna i
infracrveno svetlo je blokirano
ledom.

2. Prijemna i emitirajuca dioda

sa infracrvenim svetlom ne rade.

1. Uklonite led iz korpe za
led.

2a. Obrisite prijemnu i
emitirajuc¢u diodu sa
infracrvenim svetlom i
restartujte uredaj.

2b. Pozovite ovlasc¢eni
servisni centar ukoliko
prijemna i emitirajuca dioda i
dalje ne rade nakon §to ste ih

obrisali 1 resetovali ureda;j.




Led ispada u gomili /
Zalepljenje kocke leda

Pravljenje leda traje predugo.

Prekinite pravljenje leda i
nakon S§to se led otopi,

restartujte uredayj.

Voda u rezervoaru je previse
niske temperature.

Napunite rezervoar za vodu
vodom koja je temperature
izmedu 8°C i 25°C.

Ciklus pravljenja leda
izgleda normalno, ali
nema leda

Ambijentalna temperatura ili
temperatura vode je previse
visoka.

Zapocnite ciklus pravljenja
leda na teepraturi od 32°C i
napunite rezervoar hladnom
vodom.

Rashladni sistem curi.

Pozovite korisni¢ki servis.

Rashladni sistem je blokiran.

Pozovite korisni¢ki servis.

Losi rezultati
pravljenja leda

1. Slaba disipacija toplote.
2. Temperatura vode je
previsoka.

3. Ambijentalna temperatura je

previsoka.

1. Ostavite prazan prostor od
po 15 cm sa svake strane
uredaja, radi dobre
ventilacije.

2. Napinite rezervoar vodom
koja je temperature izmedu
8°C i 28°C.

3. Ambijentalna temperatura

uredaja koji radi treba da je
izmedu 10°C i 32°C.
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TEHNICKI PARAMETRI

Model: EM2100

Prikladni klimatski uslovi: ST/SN/N/T

Klasa: |

Izvor napajanja: 220-240V/50Hz

Nominalna snaga: 120W

Rashladno sredstvo/Koli¢ina rashladnog sredstva: R600a/23g
Sredstvo za penu: CsHyg

Neto tezina: 8.3Kg

Kuciste: PP

Dimenzije uredaja (D/ Dubina x W/ Sirina x H/ Visina) : 310*230*325mm

EKOLOSKO ODLAGANJE

MozZete pomoci zastiti zivotne sredine! Postujte
lokalne propise: neispravnu elektri¢nu opremu

predajte odgovaraju¢em centru za odlaganje otpada.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Para reducir el riesgo de incendio, explosion, descarga eléctrica o lesiones al usar su

maquina de hielo, siga estas importantes instrucciones de seguridad:

1. Antes de usar, verifique si la tension de alimentacion corresponde a la que se muestra
en la placa de identificacion del aparato.

2. No quite ninguna etiqueta de seguridad, advertencia o informacion del producto de su
fabrica de hielo.

3. Enchufe el fabricador de hielo en una toma de corriente exclusiva con conexion a tierra.
Ningun otro aparato debe enchufarse a la toma de corriente. Asegurese de que el enchufe
esté completamente insertado en el receptaculo.

4. Este aparato debe estar conectado a tierra. Tiene un cable de alimentacion con un
enchufe a tierra. El enchufe debe estar enchufado a un tomacorriente que esté
correctamente instalado y conectado a tierra.

5. Evite el uso de un cable de extension porque puede sobrecalentarse y provocar un
riesgo de incendio. Sin embargo, si es necesario usar un cable de extension:

1) Use solo un cable de extension con enchufe a tierra.

2) La clasificacion marcada de un cable de extension debe ser igual o mayor que la
clasificacion de este aparato.

3) Debe colocarse de manera que no cuelgue sobre el mostrador o la mesa donde los
nifios puedan jalarlo intencionalmente.

6. No opere el electrodoméstico con un cable o enchufe dafiado o después de que el
electrodomestico no funcione correctamente o0 se haya dafiado de alguna manera.
Devuelva el aparato al centro de servicio autorizado méas cercano para su prueba,
reparacion o ajuste.

7. Si el cable de alimentacidn estd dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante o su
agente de servicio o por una persona calificada de manera similar para evitar cualquier

peligro.



8. Para los aparatos que usan gases de soplado de aislamiento inflamable, las
instrucciones deben incluir informacidn sobre la eliminacion del aparato.

9. No permita que el cable cuelgue del borde de una mesa o mostrador.

10. No lo cologue sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente, 0 en un horno
caliente.

11. Coloque el cable de alimentacién de manera que los nifios no puedan tirar de él o
pueda causar un peligro de tropiezo.

12. Coloque el cable de alimentacion no esta en contacto con superficies calientes.

13. El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el fabricante puede causar
incendios, descargas eléctricas o lesiones.

14. No toque el evaporador cuando use la fabrica de hielo o haga hielo para evitar sufrir
congelacion.

15. No sumerja ninguna parte del aparato en agua.

16. Para desconectar, coloque cualquier control en "APAGADQ", luego retire el enchufe
de la toma de corriente.

17. No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos mojadas.

18. Desenchufe el aparato antes de limpiarlo, conservarlo y cuando no esté en uso.

19. No lo use con agua que sea microbioldégicamente insegura o de calidad desconocida.
20. No limpie el aparato con liquidos inflamables. Los vapores pueden crear un peligro de
incendio o explosion.

21. No vuelque el fabricador de hielo. Si la maquina de hielo se vuelca accidentalmente,
haga que permanezca en reposo durante 2 horas antes de volver a encenderla.

22. Si trae la maquina de hielo desde el exterior durante el invierno, no la use por algunas
horas, deje que la unidad se caliente a temperatura ambiente antes de operarla.

23. Nunca coloque articulos inflamables, explosivos y corrosivos en la maquina de hielo.
24. Nunca use el fabricador de hielo cuando haya una fuga de gas inflamable.

25. Nunca almacene o use gas y otros articulos inflamables cerca de la fabrica de hielo
para evitar incendios.

26. Desenchufe la fabrica de hielo antes de moverla para evitar dafiar el sistema de
refrigeracion.

27. No intente desarmar, reparar, modificar o reemplazar ninguna parte de su producto.
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28. Los nifios no necesitan jugar con el aparato.

29. Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afos en adelante y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia Yy
conocimiento solo si se les ha dado supervision o instrucciones sobre el uso del aparato
de manera segura y entender los peligros involucrados

30. Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

31. Es necesaria una supervision estricta cuando cualquier electrodomestico es usado por
nifios o cerca de ellos.

32. No deje el aparato desatendido mientras este en uso.

33. No lo use al aire libre.

34. No utilice el aparato para ningun otro prop6sito que no sea el uso previsto.

35. Deseche el fabricador de hielo de acuerdo con los reguladores locales con respecto a
la eliminacion del aparato, ya que utiliza gases y refrigerantes inflamables.

36. ADVERTENCIA: Llene solo con agua potable.

37. ADVERTENCIA: Mantenga las aberturas de ventilacion en el gabinete del
electrodomestico o en la estructura incorporada sin obstrucciones.

38. ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecanicos u otros medios para acelerar el
proceso de descongelacion, que no sean los recomendados por el fabricante.

39. ADVERTENCIA: No dafie el circuito refrigerante.

40. ADVERTENCIA: No use aparatos eléctricos dentro de los compartimientos de
almacenamiento de alimentos del aparato, a menos que sean del tipo recomendado por el
fabricante.

41. No almacene sustancias explosivas como latas de aerosol con un propulsor inflamable

en este aparato.

42. Advertencia: Riesgo de incendio / materiales inflamables.
43. ADVERTENCIA: Al colocar el aparato, asegurese de que el cable de alimentacion no
quede atrapado o dafiado.

44, ADVERTENCIA: No ubique maltiples tomas de corriente portatil.

45, Este aparato esta disefiado para ser utilizado en condiciones domésticas y similares,
tales

como:

- &reas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;

- casas rurales; 3



- Hoteles, moteles y entornos similares;

- Otro alojamiento tipo Bed and Breakfast.

- Catering y aplicaciones similares no minoristas.
46. Guarde estas instrucciones.

CONOZCA SU FABRICADOR DE HIELO

Maneja
/ ) Evaporador
\\ Tapa superior
\N Ventana de o Bandeja de hielo
/. — Vvisualizacion Pala de hielo

| Portada " Reserva de agua

. Alojamiento
trasero
N Alojamiento
\._,/X delantero \\‘/

E% Panel de control
I
!

- Diodo emisor de luz infrarroja |
a8y / Filtro \

Tap6n de drenaje
L

i
A

A

\\\\\\

Diodo receptor de luz infrarroja ) \

Cuchara de hielo

MAX nivel de agua

(Product may be subject to change without prior notice)



PANEL DE CONTROLO

© ©

ADD WATER ICE FULL

ICE

Llave (con el indicador)

Funcién

ON/OFF

Arranque o pare el aparato;
Pulsacion larga para limpiar ;

HIELO

Modo de espera: el indicador "ICE"
parpadea;

Condicion de limpieza: el indicador "ICE"
parpadea en el modo mds rapido ;
Condiciones de trabajo: el indicador "ICE"
se ilumina de forma continua.

HIELO COMPLETO

“HIELO COMPLETO” indicador se
ilumina cuando la canasta de hielo esta
llena.

AGREGAR AGUA

“AGREGAR AGUA” indicador se ilumina
cuando el tanque de agua carece de agua.

ANTES DEL PRIMER USO

1. Desembale el aparato, luego verifique y asegurese de que todos los accesorios,

incluyendo la canasta de hielo y la cuchara para hielo, etc. estén completos. PGngase en

contacto con el departamento de servicio al cliente si faltan algunos accesorios.

2. Siga la operacion que se detalla a continuacion para instalar el mango bien en su

posicion.




Fig.1 Fig.2 Fig.3

1) Sujete ambos lados del mango que se muestra en flechas con las manos y jalelos hacia
afuera (vea la Fig. 1).

2) Haga que la manija se alinee con los orificios de la carcasa y suelte las manos, luego
inserte la manija en los orificios de la carcasa (consulte la Fig.2).

3) Tire y haga que el mango esté en posicion vertical, y luego jale ambos lados del mango
hacia afuera siguiendo la operacion del Paso 1). Verifique y asegurese de que la manija
esté bien posicionada en los orificios de la carcasa.

4) Sostenga el centro del mango y levantelo hacia arriba (consulte la Fig. 3), verifique y

asegurese de que no se encuentre ninguna condicién anormal.

3. Asegurese de que el fabricador de hielo esté nivelada y sobre una mesa o plataforma
estable para evitar un mal funcionamiento.

4. El angulo de inclinacion del gabinete de la maquina de hielo no debe exceder los 45 °
durante el transporte 0 uso. No ponga el fabricador de hielo al revés ya que podria hacer
gue el compresor o el sistema de refrigeracion funcionen incorrectamente. Espere a que
los fluidos en el compresor se asienten después de mover o transportar la fabrica de hielo.
Antes de usar la fabrica de hielo por primera vez, espere 2 horas despues de que la unidad
se haya nivelada y colocada en un lugar adecuado.

5. El aparato debe colocarse en una superficie seca y nivelada con suficiente ventilacion,
lejos de fuentes de calor como hornos, calentadores y gases corrosivos. Deje un espacio
libre de aproximadamente 15 cm (6 pulgadas) en todos los lados de la fabrica de hielo
para una ventilacion adecuada.

6. No llene el depdsito de agua con agua caliente. Esto puede dafiar el fabricador de hielo.



Es mejor llenar el depdsito de agua con agua a temperatura ambiente o inferior.
7. No utilice el aparato en un ambiente demasiado frio (inferiora5 C).

8. Limpie el aparato antes de usarlo siguiendo las instrucciones "LIMPIEZA'Y
MANTENIMIENTO".

USO DE SU FABRICADOR DE HIELO

1. Asegurese de que el tapon de drenaje en la parte inferior del deposito de agua esté bien
cerrado.

2. Enchufe la fabrica de hielo en la toma de corriente de la pared, el indicador "ICE"
parpadeara.

NOTA: Deje que el fabricador de hielo descanse durante 30 minutos antes de enchufarla
si se ha movido.

3. Abra la tapa superior y retire la canasta de hielo.

4. Llene el deposito de agua con agua potable.

NOTA: No llene por encima de la marca de nivel de agua MAX.

5. Vuelva a colocar la canasta de hielo y cierre la tapa superior.

6. Presione la tecla “ON / OFF” y el indicador “ICE” se encendera de manera continua.
7. El ciclo de fabricacién de hielo durard aproximadamente 7-15 minutos, dependiendo de
la temperatura ambiente y la temperatura del agua.

8. El ciclo de fabricacién de hielo comienza con el bombeo de agua en la bandeja de hielo
situada debajo del evaporador. Durante los siguientes 7-15 minutos se forma hielo en el
evaporador. Una vez que esto se haya completado, la bandeja de hielo se inclinara hacia
atras y el agua restante en la bandeja de hielo se drenara nuevamente dentro del deposito
de agua. Los cubitos de hielo se dejan caer del evaporador y la pala los empuja hacia la
canasta de hielo. La bandeja de hielo volvera automaticamente a su posicion debajo del
evaporador y comenzara el siguiente ciclo.

9. El indicador “ICE FULL” se iluminara cuando la canasta de hielo esté llena y luego la
fabrica de hielo detendré el ciclo de fabricacion de hielo automéaticamente. Retire
suavemente el hielo de la canasta de hielo con la cuchara para hielo. Aproximadamente
7,5 segundos después, la fabrica de hielo reiniciara su funcion de fabricacion de hielo

automaticamente.



10. El indicador "AGREGAR AGUA" se encendera cuando el depdsito de agua no tenga
agua y el ciclo de fabricacion de hielo se detendra automaticamente. Si es asi, retire la
canasta de hielo y agregue agua al depdsito de agua y luego presione la tecla "ON / OFF"
nuevamente para reiniciar el ciclo de fabricacion de hielo. El dispositivo comenzara a
funcionar automaticamente despues de unos 20 minutos si el operador olvida reiniciar el
dispositivo después de volver a llenarlo.

11. Cuando obtenga la cantidad deseada de hielo, detenga el ciclo de fabricacion de hielo
presionando la tecla “ENCENDIDO / APAGADO” y desconecte la unidad de la toma de
corriente.

12. Abra la tapa superior y transfiera el hielo a un congelador.

13. Permita que la fabrica de hielo alcance la temperatura ambiente.

14. Sugiera reemplazar el agua cada semana. Vacie el deposito de agua si el fabricador de

hielo no se utiliza durante mucho tiempo.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Para mantener su sabor de hielo fresco y su maquina de hielo luciendo excelente,
recomendamos limpiar su maquina de hielo una vez por semana.

1. Detenga el ciclo de fabricacion de hielo presionando la tecla “ENCENDIDO /
APAGADO”, desenchufe la fabrica de hielo de la toma de corriente y permita que se
caliente a temperatura ambiente.

2. Si encuentra agua residual en la bandeja de hielo, empuje suavemente la bandeja de
hielo hacia atrds para que toda el agua drene en el depdsito de agua.

3. Mueva el aparato hacia adelante a un lugar a 60 mm de la mesa de trabajo y abra el
tapdn de drenaje para drenar el exceso de agua (ver Fig.4, Fig.5 y Fig.6).

4. Retire la canasta de hielo.

5. Limpie el interior de la fabrica de hielo con un pafio suave humedecido con agua tibia
y vinagre, enjuague con agua limpia y luego drene toda el agua.

6. Vuelva a colocar el tapon de drenaje en su lugar. Lave la canasta de hielo y la cuchara
de hielo con agua jabonosa tibia. Enjuague y seque.

7. Limpie el exterior de la fabrica de hielo con un pafio suave y himedo. Use un jabdn

suave para lavar platos, si es necesario.



NOTA:

1) No utilice solventes organicos, agua hervida, detergente, acido fuerte y alcali fuerte,
etc. para la limpieza.

2) No limpie el evaporador.

8. Vacie el deposito de agua y séquelo para almacenarlo si la maquina de hielo no se usa

durante mucho tiempo.

~ Mesa de trabajo

Tapon de drenaje

Tapon de drenaje

( Fig.5) ( Fig.6 )



SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posibles causas Solucion
El indicador 1. Bajo nivel de agua o falta de 1. Deje de hacer hielo,
"AGREGAR AGUA" | agua. vuelva a llenar de agua y
se enciende 2. La pantalla de agua en el luego presione la tecla "ON

fondo del deposito de agua esta
blogueada.

3. Mal funcionamiento de la
bomba.

/ OFF" para reiniciar el ciclo
de fabricacion de hielo.

2. Limpie.

3. Envielo al servicio
autorizado para su
reparacion.

El indicador "ICE
FULL" se ilumina

1. La canasta de hielo esta llena 'y
la luz infrarroja esta blogueada
por el hielo.

2. El diodo emisor de luz
infrarroja y el diodo receptor de
luz no funcionan.

1. Retire el hielo de la
canasta de hielo.

2a. Limpie los objetos
desconocidos en el diodo
emisor de luz infrarroja y el
diodo receptor de luz y
reinicie la fabrica de hielo.
2b. Llame al Servicio al
cliente si el diodo emisor de
luz infrarroja y el diodo
receptor de luz atn no
pueden funcionar despueés
de limpiar objetos
desconocidos y reinicie la
fabrica de hielo.

El hielo se junta

Hacer hielo lleva demasiado
tiempo.

Deje de hacer hielo y
reinicie el ciclo de
fabricacién de hielo después
de que el hielo se derrita.

El agua en el depdsito de agua
esta a una temperatura demasiado
baja..

Llene el deposito de agua
con rangos de agua entre
8 Cy25 C.
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La temperatura ambiente o la
temperatura del agua son
demasiado altas.

El ciclo de fabricacion
de hielo parece normal
pero no se produce
hielo.

Inicie el ciclo de fabricacion
de hielo en el entorno con
una temperatura ambiente
inferiora 32 ° C y llene el
deposito de agua con agua
fria.

El sistema de refrigeracion tiene
fugas.

Llame al Servicio al cliente.

Bloques del sistema de
refrigeracion.

Llame al Servicio al cliente.

1.1. Mala disipacion de calor.
2.2. La temperatura del agua es
demasiado alta.

3.3. La temperatura ambiente es
demasiado alta.

Mal resultado de
fabricacion de hielo

1. Deje un espacio libre de 6
pulgadas en todos los lados
de la fabrica de hielo para
una ventilacion adecuada.
2. Llene el deposito de agua
con rangos de agua entre 8
28y 28 C.

3. Opere la fabricacion de
hielo en un ambiente con
una temperatura ambiente
entre 1032y 32 C.

PARAMETROS TECNICOS

Modelo: EM2100

Clima aplicable: ST/SN/N/T

Clase: |

Fuente de alimentacion: 220-240V/50Hz

Potencia nominal: 120W

Refrigerante / Cantidad de refrigerante: R600a/23g
Agente espumante: CsHj,

Neto peso: 8.3Kg

Alojamiento: PP

Tamafio de la unidad (D x W x H) : 310*230*325mm
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MEDIO AMBIENTE ELIMINACION

iPuede ayudar a proteger el medio ambiente!
Recuerde respetar las normativas locales: entregue
los cables eléctricos que no funcionan

equipo a un centro de eliminacion de residuos

apropiado.
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VOX

ELECTRONICS

MAQUINA DE GELO

MANUAL DE INSTRUCOES

EM2100

Leia atentamente este manual e guarde-o para futuras necessidades



INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

Siga as instrucdes de seguranca abaixo apresentadas, para sua segurancga e para
evitar ou reduzir riscos de incéndio, explosdo, choque eléctrico ou lesdes causadas
pelo uso da maquina de fazer gelo:

1. Antes de usar, verifique se a voltagem corresponde a exibida na placa de identificacdo
do aparelho.

2. Ndo remova as etiquetas de seguranca, aviso ou informagdes sobre o produto da sua
maquina de gelo.

3. Ligue a maquina de gelo a uma tomada com ligacao terra exclusiva. Nenhum outro
aparelho deve ser conectado a mesma tomada. Certifique-se de que a ficha esta
totalmente inserida na tomada.

4. Este aparelho deve ter ligacdo terra e € equipado com um cabo de alimentacdo terra. A
ficha deve ser ligada a uma tomada devidamente instalada e com ligacéo terra.

5. Evite 0 uso de um cabo de extensdo, pois pode sobreaquecer e criar risco de incéndio.
No entanto, se for necessario usar um cabo de extensdo:

1) Use apenas uma extensdo com ficha terra.

2) A classificacdo marcada de um cabo de extensdo deve ser igual ou superior a
classificacdo deste aparelho.

3) Deve ser posicionado de forma que nao fique pendurado sobre o balcdo ou sobre a
mesa onde possa ser puxado intencionalmente por criancas.

6. N&o opere o aparelho com um cabo ou ficha danificados, ap6s um mau funcionamento
do aparelho ou que tenha sido danificado de alguma maneira. Devolva o aparelho ao
servicgo de assisténcia autorizado mais préximo para verificacdo, reparo ou ajuste.

7. Se o0 cabo de alimentacéo estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu agente de servico ou por uma pessoa com qualificagdo semelhante e a fim de
evitar qualquer risco.

8. Para os aparelhos que utilizam gases inflamaveis com isolamento inflamavel, as
instrucdes devem incluir informacdes sobre o descarte do aparelho.

9. Néo deixe o0 cabo pendurado na borda de uma mesa ou balcéo.

10. Néo coloque em cima ou proximo de aquecedores a gas ou a electricidade ligados ou

fornos aquecidos.



11. Coloque o cabo de alimentacdo de forma a que ndo possa ser puxado por criangas ou
causar risco de tropecar.

12. Coloque o cabo de alimentacdo de forma a evitar o contacto com superficies quentes.
13. O uso de acessorios ndo recomendados ou vendidos pelo fabricante pode causar
incéndio, choque eléctrico ou ferimentos.

14. Nao togue no evaporador quando ligar o aparelho ou estiver a fazer gelo para evitar
sofrer queimaduras na pelo causadas por gelo.

15. Nao mergulhe nenhuma parte do aparelho em agua.

16. Para desconectar, gire qualquer controle para “OFF” e remova a ficha da tomada.

17. Nao conecte ou desconecte o aparelho com as maos molhadas.

18. Desconecte o aparelho antes de limpeza, manutencéo ou apenas quando néo estiver
em uso.

19. Néo utilize agua microbiologicamente insegura ou de qualidade desconhecida.

20. Néo limpe o aparelho com liquidos inflaméaveis, pois os vapores podem criar risco de
incéndio ou exploséo.

21. Néo vire a maquina de fazer gelo, se a maquina se derrubar acidentalmente, coloque-a
na posicdo normal e mantenha-a firme por 2 horas antes de voltar a ligar.

22. Se a maquina de gelo for colocada no exterior durante o inverno néo a utilize durante
algumas horas. Recoloque-a no interior e deixe-a aquecer a temperatura ambiente antes
de voltar a ligar.

23. Nunca coloque artigos inflaméaveis, explosivos e corrosivos na maquina de fazer gelo.
24. Nunca use a maquina de fazer gelo se houver vazamento de gas inflamavel.

25. Nunca armazene ou use gas e outros artigos inflamaveis perto da maquina de gelo
para evitar incéndio.

26. Desligue a maquina de fazer gelo antes de a mover para evitar danos no sistema de
refrigeracéo.

27. Nao tente desmontar, reparar, modificar ou substituir qualquer parte do seu aparelho.
28. As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

29. Este aparelho pode ser usado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos de
idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de

experiéncia e conhecimento, mas somente se receberem supervisdo ou instrucdo sobre
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como utilizar o aparelho de maneira segura e tiver entendido 0s riscos e perigos
envolvidos

30. Limpeza e a manutengdo ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao de um
adulto.

31. E necesséria uma supervisdo cuidadosa sempre que o aparelho for usado por
criancas ou estiver ligado e proximo delas.

32. Né&o deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver em uso.

33. Né&o use o aparelho ao ar livre.

34. Né&o use o aparelho para outros fins que néo o definido.

35. Descarte a maquina de gelo de acordo com as regulamentacdes locais em relacéo a
reciclagem do aparelho, dado que este possui gas inflamavel e refrigerante.

36. AVISO: Encha apenas com &gua potavel.

37. AVISO: Mantenha desobstruidas as aberturas para ventilacdo presentes no corpo do
aparelho ou na estrutura interna.

38. AVISO: Néo use dispositivos mecénicos ou outros meios para acelerar o processo de
descongelamento, além dos recomendados pelo fabricante.

39. AVISO: Néo danifique o circuito do refrigerante.

40. AVISO: Néo use aparelhos eléctricos dentro dos compartimentos de armazenamento
de alimentos a menos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

41. Néo guarde substancias explosivas, como latas de aerossol com um propulsor

inflamavel dentro deste aparelho.

42, Aviso: Risco de incéndio / materiais inflaméaveis.

43. AVISO: Ao posicionar o aparelho, verifique se o cabo de alimenta¢do ndo esta preso
ou danificado.

44. AVISO: Néo coloque varias tomadas ou extensdes na parte traseira do dispositivo.
45. Este aparelho foi projectado para ser usado em aplica¢fes domésticas e similares,
como:

- &reas de cozinha para recursos humanos em lojas, escritérios e outros ambientes de
trabalho;

—fazendas, alojamento local e rural.



- hotéis, motéis e outros ambientes residenciais.
— catering e aplicagOes similares ndo comerciais.

46. Guarde sempre estas instrugoes.
CONHECAA SUA MAQUINA DE FAZER GELO

Pega
) Evaporador
Tampa superior

Janela Bandeja de gelo

' Padogelo
Cobertura frontal
~ Reservatério de
agua

Painel de controle.
Diodo de emissao de luz

\\.m.
/ infravermelha

Cesta de gelo

Diodo de recepcéo de luz

infravermelha Filtro

|~ Bujdo de drenagem
Colher de gelo

Nivel de agua MAX

(O produto esta sujeito a mudancgas sem aviso prévio)



PAINEL DE CONTROLE

o ©

ADD WATER ICE FULL

ICE

Indicadores - chave

Funcéo

ON/OFF

Ligar ou desligar o aparelho;
Pressionar continuadamente para iniciar
limpeza;

GELO

Modo de espera: o indicador “GELO”

pisca;

Condicéo de limpeza: o indicador
“GELO” pisca mais rapido ;

Condi¢ao de trabalho: o indicador “GELO”

acende de forma sélida

CHEIO

“CHEIO”, o indicador acende quando o
cesto de gelo esta cheio.

ADICIONAR AGUA

“ADICIONAR AGUA”, o indicador
acende quando o reservatorio de dgua esta
com falta de agua.




ANTES DA PRIMEIRAUTILIZACAO

1. Desembale o aparelho e certifique-se que todos os acessorios estdo disponiveis,
incluindo a bandeja e a pa do gelo. Entre em contacto com o departamento de
atendimento ao cliente se alguns acessorios estiverem em falta.

2. Para uma correcta instalacdo da pega, siga 0s seguintes passos:

1) Segure os dois lados da pega exibida nas setas com as maos e puxe-as para fora (ver
Fig.1).

2) Faca a pega alinhar com os orificios da estrutura e solte as maos, depois insira a pega
nos orificios da estrutura (ver Fig.2).

3) Puxe e faca a pega ficar na vertical e, de seguida, puxe os dois lados da pega para fora
seguindo a operacdo da Etapa 1). Verifique se a pega estad bem posicionada nos orificios
da estrutura.

4) Segure o centro da pega, erga-a (ver Fig.3) e verifique se ndo encontra nenhuma

condicdo anormal.

3. Verifique se a maquina de gelo esta nivelada e sobre uma mesa ou superficie estavel,
para garantir um bom funcionamento.

4. O angulo de inclinacdo da estrutura da maquina de gelo ndo deve exceder os 45 °
durante o transporte ou uso. N&o vire a maquina de gelo para baixo, tal pode causar um
funcionamento incorrecto do compressor ou do sistema de refrigeracdo. Aguarde algum
tempo para que os fluidos no compressor assentem apos a maquina de gelo ser movida ou
transportada. Antes de usar a maquina de fazer gelo pela primeira vez, aguarde 2 horas

apos nivelar e posicionar o aparelho em local apropriado.
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5. O aparelho deve ser colocado numa superficie seca e nivelada, com ventilagdo
suficiente, longe de fontes de calor como fornos, aguecedores e gases COrrosivos.
Assegura cerca de 15 cm de espaco livre em todos os lados da maquina de gelo para
garantir uma ventilagdo adequada.

6. N&o encha o reservatério de dgua com agua quente, tal pode danificar a maquina de
gelo, use apenas agua a temperatura ambiente ou um pouco fria.

7. Néo use o aparelho em ambiente muito frios (abaixo de 5 C).

8. Limpe o aparelho antes de o0 usar seguindo as instrugbes “LIMPEZA E
MANUTENCAO”.

UTILIZAR A SUA MAQUINA DE GELO

1. Verifique se o bujdo de drenagem localizado na parte inferior do reservatério de agua
estd bem fechado.

2. Conecte a maquina de gelo na tomada até o indicador “ICE” piscar.

NOTA: Caso tenha movido a maquina, deixe-a descansar durante 30 minutos antes de a
ligar na tomada.

3. Abra a tampa superior e remova o cesto de gelo.

4. Encha o reservatorio de dgua com agua potavel.

NOTA: N&o encha acima da marca de nivel "MAX",

5. Recoloque a bandeja de gelo e feche a tampa superior.

6. Pressione a tecla “ON / OFF” até o indicador “ICE” acender firmemente.

7. O ciclo de producéo de gelo durard aproximadamente entre 7 a 15 minutos,
dependendo da temperatura ambiente e temperatura da agua.

8. O ciclo de fabricacdo de gelo comecga com a agua a ser bombeada para a bandeja de
gelo situada abaixo do evaporador. Nos seguintes 7 a 15 minutos o gelo forma-se no
evaporador. Uma vez concluido, a bandeja de gelo inclina-se para tras e a restante agua da
bandeja de gelo é drenada de volta para o reservatério de agua. Os cubos de gelo sé@o
entdo descartados do evaporador e empurrados para a frente pela pa de gelo. A bandeja de
gelo volta automaticamente a posicdo sob o evaporador e inicia 0 proximo ciclo.

9. O indicador “CHEIO” acendera quando a bandeja de gelo estiver cheia, de seguida a

maquina de gelo interrompera o ciclo de fabricacdo de gelo. Remova com cuidado o gelo
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da bandeja com a pa de gelo. Cerca de 7,5 segundos depois, um novo ciclo reiniciara
automaticamente a producao de mais gelo.

10. O indicador “ADICIONAR AGUA” acendera quando o reservatorio nio tiver dgua e
o ciclo de fabricacdo de gelo parara automaticamente. Neste caso, remova a bandeja de
gelo e adicione dgua no reservatorio e pressione a tecla “ON / OFF” novamente para
reiniciar o ciclo de producdo de gelo. O dispositivo comecara a funcionar
automaticamente apos cerca de 20 minutos se o utilizar se esquecer de reiniciar o
dispositivo apoés recarrega-lo.

11. Apds obter a quantidade desejada de gelo, pare o ciclo de producgéo pressionando a
tecla “ON / OFF” e desconecte a unidade da tomada.

12. Abra a tampa superior e transfira o gelo para o congelador.

13. Deixe a maquina de gelo atingir a temperatura ambiente.

14. Procure substituir a 4gua uma vez por semana, esvaziando o reservatorio de dgua se a

maquina de gelo néo for usada durante um longo tempo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Para manter o sabor de frescura do gelo e uma boa aparéncia da sua maquina,
recomendamos que a limpe uma vez por semana.

1. Pare o ciclo de producéao de gelo pressionando a tecla “ON / OFF”, desconecte a
maquina da tomada e deixe-a aquecer até a temperatura ambiente.

2. Se a bandeja tiver alguma &gua residual, empurre-a com cuidado para tras, para que
seja drenada para o reservatorio de agua.

3. Mova o aparelho para frente para um local a 60 mm da mesa de trabalho e abra o bujao
de drenagem para drenar 0 excesso de agua (ver Fig.4, Fig.5 e Fig.6).

4. Remova a bandeja de gelo.

5. Limpe o interior da maquina de gelo com um pano macio humedecido em agua morna
e vinagre, enxague com agua limpa e depois drene toda a agua.

6. Recologue o bujdo de drenagem na posicdo. Lave a bandeja e a pA em 4gua morna e
sab&o, enxague e seque.

7. Limpe a parte externa da maquina de gelo com um pano macio e himido. Se

necessario, pode utilizar detergente suave de lavar louca.
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To keep your ice tasting fresh and your ice maker looking great, we recommend cleaning
your ice maker once a week.

NOTA:

1) Para a limpeza, ndo use solvente organico, agua a ferver, detergentes agressivos, acidos
fortes ou alcalinos.

2) Néo limpe o evaporador.

8. Esvazie o reservatorio de agua, seque-o0 e armazene a maquina de gelo caso pretenda

ndo a usar durante um longo periodo de tempo.

Bujao de drenagem Bujao de drenagem

(Fig.5) (Fig.6)



GUIA DE SOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema Causas possiveis Solucéo
“ADICIONAR 1.Sem agua ou com baixo nivel. | 1. Pare de produzir gelo,
AGUA” 2.A bandeja de agua na parte encha novamente com agua

indicador ligado

inferior do reservatério esta
blogueada.

3. Mau funcionamento da
bomba.

e pressione a tecla
“ON/OFF” para reiniciar o
ciclo de producéo de gelo.
2. Limpe a maquina.

3. Contacte um agente
autorizado para reparacao.

“CHEIO”
indicador ligado

1. Abandeja encheu e o gelo
passou a bloquear a luz
infravermelha.

2. O diodo emissor de luz
infravermelha e o diodo receptor
ndo funcionam.

1. Retire o gelo da bandeja.
2A. Limpe bem os diodos
emissor e receptor de luz
infravermelha e reinicie a
maquina de fazer gelo.

2B. Entre em contato com o
agente autorizados se 0s
diodos emissor e receptor de
luz ndo funcionarem mesmo
apos serem limpos e
reiniciar a maquina.

Gelo muito pegado

A producéo de gelo demorou
demasiado tempo.

Pare de fazer gelo e reinicie
o ciclo de producéo apos o
gelo derreter.

A &gua no reservatorio esta a
uma temperatura demasiado
baixa.

Encha o reservatério com a
temperatura de entre 8°C e
25°C.

O ciclo de producéo
parece normal, mas ndo
consegue produzir
gelo.

A temperatura ambiente ou da
agua estdo muito elevados.

Inicie o ciclo de producgéo
de gelo num local com
temperatura ambiente
inferior a 32°C e encha o
reservatorio de agua com
um pouco de agua fria.
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O sistema refrigerante pinga

Contacte o seu agente

O sistema refrigerante bloqueia

Contacte o seu agente

Gelo com ma 1. Fraca dissipacéo de calor.
gualidade 2. A temperatura da agua esta
muito alta.
3. Atemperatura ambiente esta
muito alta.

1. Garanta uma folga de 15
cntre a parede e todos 0s
lados da maquina para obter
uma ventilacdo adequada.

2. Encha o reservatorio com
dgua com temperaturas de
entre 8C e 28°C.

3. Use a maquina num local
com temperatura ambiente
entre 10C e 32°C.

PARAMETROS TECNICOS
Modelo: EM2100

Clima aplicavel: ST/SN/N/T

Classe: |

Fonte de energia: 220-240V / 50Hz
Poténcia nominal: 120W

Quantidade de refrigerante: R600a / 239
Agente de formacao de espuma: C5H10
Peso liquido: 8.3Kg

Estrutura: PP

Medidas do aparelho (E x L x A): 310 * 230 * 325mm

ELIMINACAO AMIGA DO AMBIENTE

Pode ajudar a proteger o meio ambiente!

Lembre-se de respeitar as regulamentacdes locais e
entregue este equipamento eléctrico em fim de vida
num centro certificado para eliminacao de residuos.
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Alofaote TPOGEKTIKA ALTO TO EYYELPIOI0 TTPLV YPNGLLOTOMGETE Kol 0ToONKEVGTE TO
Y10L LEAAOVTIKY| avapopd,



YHMANTIKEX ATAXPAAIXEIX

INo vo perooete Tov Kivovvo mopkayras, Ekpnéng, niektponinéiog 1 TPOVRATIGCHAOV
KOTA T P61 T1G CVOKEVNGS, GKOLOVONGTE AVTES TIG GNUOVTIKES 001)YiEg

oo PpuAciog:

1. IIpwv and ™ xp1on, eréyEte €av M ton aviieToryel TNV TAOM TOL AVOYPAPETOL GTNV
TVOKION TNG GLGKELT|G.

2. Mnv agaipeite TIG €TIKETEG ACPAAELONS, TPOELWOOTOINONG 1 TANPOPOPIOY ATO 1N
TOLYO LMY OLVY] GOLC.

3. ZuVOEaTE TN GLGKELT TOPACKELNG TAYOV AMOKAEIGTIKA G€ o yetwuévn mpila. Kopio
GAAN ocvckeun dev mpémel va cuvodetal oty 0w mpila. BePoiwbeite dt1 10 Pocua €xet
eloayOel TApw¢ otn OMK.

4. Avt m ovokevn mpémel vo. givar yelwpévn. Elvor efomMopuévn pe éva kadldolo
Tpo@odociag pe Pooua yelwons. To @ig mpémel va givor cvuvoedenévo oe o Tpilo mTov
elval cwotd TomofeTnuUév Kot YElmUEVT).

5. Amo@iyete ™ y¥pNon KoAwdiov eméktoong emeldn umopel vo vrepOeppaviel Ko va
TPOKAALEGEL TVPKOYLA.

Qo10600, €AV lval amopaitnTo Vo ¥P1CLULOTOMGETE VO KOADOL0 ETEKTOONG:

1) Xpnowomomote pdévo kaAmdlo TpoékTaong ue Pooua yeimong.

2) H yapaxtmpiopévn Pabuoroyia evdg kalmdiov eméktaong mpémel va eival ion 1
neyoAvTepT amd ) fadporoyio LTNE TS CLOKEVTC.

3) Ilpénel va tomobeteiton £161 OGTE Vo UNV KPEUETAL TAVE® OTO TOV TAYKO 1) TO TPAUTELL
¢ Kovlivog émov pmopel va tpafnyret.

6. Mnv ypnowonoteite 1 cvokevn pe @Oappévo KoAmdolo 1N Poopo N petd omd
dvoAelTovpyiol TNG CLOKELNG N av Topatnpicete omoladnmote PAAPN. Emctpéyte
GLUGKELT] GTNV TANGLECTEPO €EOVGLOOOTNUEVO KEVTPO EMICKELAOV Yo EEETACT), EMGKELN M|
TPOGAPLOYT.

7. Av 10 KOADO10 TPOPOSOGIG EIVOL KOTECTPAUUEVO, TPETEL VO avTiKoTooTodel and Tov
KOTOOKELOAOTN 1 TOV OVIITPOSMOTO GEPPIC TOL 1| éva e€icov e€e1dIKEVUEVO ATOLO YOl VO
amo@evyet o kivouvoc.

8. I'la. cuokeVEC OV YPNOIUOTOIOVV EVPAEKTO, AEPLOL EULPVCTONG, Ol 00NYiec mpEmel va

TEPAOUPAVOLY TANPOPOPLES GYETIKA LE TNV ATOPPLYT] TNS GUGKELT|G.

1



9. Mnv a@nvete T0 KOAMOLO VO KPEUETOL OO TNV AKPT TOV Tpamte(lov 1} TOV TEYKOVL.

10. Mnyv tomobeteite T GLGKELT TAV® N KOVTE GE KOVTO AEPLO 1) NAEKTPIKO KOWGTNPO 1)
Bepuatvopevo @ovpvo.

11. ToroBetote TO0 KOAMIO TPOPOJOGING £TCL MGTE Vo Unv Umopet va tpafnytel omod
Todld N VoL TPOKAAEGEL KIVOLVO TTAOGNG.

12. TomwoBetnotE TO KOADOO TPOPOOOGING £TGL OGTE VO UMV £PYETOL GE EMAPN ME OEPUES
EMQPAVELEC.

13. H ypnon €Eaptnudtov mov €V GLVIGTOVIOL 1 TOAOVVTOL OO TOV KOTOGKELAGTN
UTopEl va, TPOKAAEGEL TVPKAYLE, NAEKTpOTANELD 1) TPOVULATIGUO.

14. Mnyv ayyilete tov e€atiot] 6TOV Y¥PNOULOTOLEITE T GLOKEVT TOPOUGKELTG TAYOL Y1l
VO, ATOPVYETE KPLOTTALYNLLOTO.

15. Mn PouBilete kavéva HéPoC TG GLGKELTG GTO VEPO.

16. T va amocvvdécete, yopiote tov pvBuot) ot 0éon "OFF" ka1, ot cvvéyela,
aQOLPESTE TO O1G oo TNV 1Tpilo.

17. Mnv GuVOEETE 1] ATOGUVOEETE T1 CLOKELN e Bpeyréva xEpLo.

18. Amocuvoéate 11 GuokeLT TPV TNV KaBapiceTe KO OTOV OEV TN YPTCULOTTOLEITE.

19. Mnv ypnowonoteite vepd pe LKpoPloAoyikovg Kivohvoug 1 dyvmoTr) TotoTnTol.

20. Mnv xobBapilete T ovokevn pe gv@Aekta vypd. Ov avabopdoslg pmopodv va,
TPOKAALEGOVV KivOLVO Tupkayldc 1 Ekpnén.

21. Mnv ovomodoyvpilete TN GULOKELY|. X& MEPITTMON TTOONG TNG GLGKELNG TAYOV
tonofetnote ™V o€ otabepn EMPAVELD KO UNV TNV UETOKIVEITE Yo 2 OPES TPV TNV
EVEPYOTOMOETE EQVAL.

22. Av n unyovn mtéyov elodyeton amd £Em TO YEWUMVA, UNV TN YPTCLOTOLEITE Yoo AlyEC
wpec, apnote TN povada va {eotabel otn Beppokpacio douotiov Tpv amd n Asttovpyio.
23. Tloté unv Balete eOPAEKTO, EKPNKTIKA KO O1OBPOTIKA OVTIKEILEVOL.

24. Tloté unv YpMNOYOTOIEITE TN GUCKELT] TOPAUCKEVNC TAYOL OTOV VTAPYEL EDPAEKTN
dlappomn aepiov.

25. IToté unv amodnkevete 1| YPNOCLUOTOLEITE AEPLO KOl AAAL EVPAEKTO OVTIKEILLEVO KOVTE,
GTNV GUGKELT] Y10 VO ATOPVYETE OTOLAONTOTE TLPKAY L.

26. ATMOGULVOEGTE TNV TOYOUNXOVN] TPV TNV UETAKIVIGETE YO VO OTOPUYETE TNV

KOTAGTPOPT] TOV YUKTIKOD GUGTILATOC.



27. Mnv emyelpnGETE VO, OTOGLVOPUOAOYNGETE, VO ETOOPOMCETE, VO TPOTOTOGETE N
VO OVTIKOTOGTHGETE OTOL0ONTTOTE UEPOG TOV TPOTOVTOS GG,

28. To mondid dev mpémel va woilovv e TN GLGKELN.

29. Avti 1 ovokevn pmopel va ypnoiporombel and madid nAkiag ond 8 €TV Kol dvo
Kol GTOUO LE HELMUEVEG COUATIKEG, oo TNPLOKEG 1] O1VONTIKEG IKOVOTNTES 1) EAAELYN
eumelpiog Ko yvmong Hovo eav toug £xet 000l emomteia | 0dnyieg oyetikd pe ™ ypnon
NG GVOKELNG UE OGPUAT] TPOTO Kol KOTOVOT)COVV TOVG GYETIKOVS KIVODVOLG

30. O kaBopiopdg kot 1 cuvTHpNoN Oev TPEMEL va yivovton amd moudid ywpic emifieyn.
31. H otevy mapokoAobOnon eivar amopaitnn  Otov  OTOLOONTOTE GUGKELN
YPNOLOTTOLEITOL OTO TOOIHL 1) KOVTE GE OVTAL.

32. Mnv a1 VETE T1 GLGKELT] YWPIG EMLTIPNOT KATA TN YPNON.

33. Mn 1 YpNOLOTOIEITE GE EEMTEPIKOVG YDPOVC.

34. Mnv yp1NOULOTOLEITE TN GVGKELN Y10l AAAN OO TNV TPOPAETOLEVT YPNOT.

35. TopokaAeicOe va metdEete TN CLOKELN TAPACKEVLNG TAYOL GCUUEMOVO LE TOVLG
TOMIKOVG VOUOVE GYETIKA LE TNV AmOPPLYT TNG CLOKEVNC KAOMDS YPNOIUOTOLEL EDPAEKTO
0£PLO0 PLGTLOTOC KO YUKTIKO LUEGO.

36. ITPOXOXH: I'spiote pdvo pe moGLo vepo.

37. TIPOEIAOIIOIHXH: Kpamote to avolypata eEaepiopod oto mepifAnua g
OLOKEVNC 1 GTNV EVOOUATOUEVT OOUT YOPIC EUTOO.

38. TIPOEIAOIIOIHXH: Mn ypnoyomoleite punyovikés ocvuokeveés 1 GAlo péoa yio vo
EMTOYVVETE TN OOOKAGIO, amOWYVENC, EKTOC OMO EKEIVEG MOV CLVICTAOVTOL OO TOV
KOTOOKEVLOOTY).

39. [TIPOEIAOITIOIHZH: Mnv BAanteTe TO KOKAMUO YOKTIKOV.

40. TIPOEIAOIIOIHXH: Mnv ypnowlonoleite MAEKTPIKEG GULOKEVEC UECOH  OTA
dapepioparo amodnKevong TPOPIU®Y TNG GLOKELNG, €KTOC OV €lvol TOL TOTOVL TTOL
GLVIGTA O KOTACKELOOTNG.

41. Mnv amofnkedete 6€ ALTNV TN GLGKELT EKPNKTIKES OVGIEG OGS KOVTIA agpolOA e

EVPAEKTO TPOWONTIKO.

42. [Tpoeidomoinon: Kivovvoc mupkaytds / €0QAEKT®V VAKOV.
43. ITIPOEIAOIIOIHXH: Koatd v tomobétnon g ocvokevne, PePaiwbeite O6tL TO



KaAMI0 TPoPodociag dev £xel maydevtel 1] £yl vrootel (nuud.

44, TIPOEIAOIIOIHXH: Mnv rtomofeteite moAlamAés @opntéc mpilec M opnTéG

TPOPOOOTIKEG GUGKEVEG GTO TGM® PEPOS TG GLGKELTG.

45. To mpoidv mpoopiletal Yoo O1KIOKN YpNoN N:

- kov(iveg pe e€eldikevpévo mpoocwmikd ce payalld, ypoageion Kot GAAOLS €PYOCLAUKOVG

XDPOLG

- alypOIKiec;

- Eevoodoyeia, LOTEA Ko evotklalopeva olapepicpota -

- Opilopéva dStopuepioUOTA Y10 SIOVOKTEPEVOT).

46. Kpatote auTég T1g 00N YieC Y10 LEALOVTIKT avapopd.

I'NQPIXTE TH XYXKEYH XAX

YnépuOpn ewtodiodog ANyng a

>—

\\

Aofn

[Tavo kamakt
[Mapabupo
mpoforiig
Mnpoctivo

Vil | — xawppa

— Ilico nepifAnua

\\s//\ Mnpoctivo

mepifAnua

/
POTOG
Oiktpo

P Boopa andotaing

MAX oté0un vepov

ITivaxog EAéyyov
YnrépoOpn 6iodog ekmopmng

Amootoktpog
[Mayobnxn

—  Ortudpt Tdyov
—  Ag&apevn vepov

7]

AN = A\

NeTh A

PN A

KoaAdOt pe méryo

Kovtdh méryov

(To mpoiov umopei va. adialel ywpic Tponyovusvy g1domoinen)
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IHINAKAX EAEI'X0OY

© ©

ADD WATER ICE FULL

ICE

IIAnkTpo (pe évoeiln)

Agrtovpyio

ON/OFF

HEKIVNOTE 1] GTOUATNOTE TI GUOKELT;

[Tatnote mopatetapéva yio Kaboapiouos;

ICE

Katdotaon avapovig: n évoeén “ICE”
avafocpnvet;
Katdotaon kabapiopov: n évoeitn “ICE”

avafocPrvel mo ypiyopa;

‘Ev epyacia: n évdeién “ICE” potilet

otabepd.

ICE FULL

H évdeién “ICE FULL” avapet 6tav

vepioetl To Kaldo miyov.

ADD WATER

H évoeign “ADD WATER” avafetl 6tav n

deapevn vepou etvar ddgto.

ITPIN AIIO TH ITPQTH XPHXH

1. AmMOGUGKEVAGTE TN GLGKELN KO, GTN GLVEYELD, EAEYETE Ko PePatmbeite dTL OAa TOL

aEecovdp, cvoumeptiapufoavopévoo Tov Karablov Thyov, TG 6EGOVANS TAYOL KAT., £ivol

ocvumepiPAnuéva. Emikovovnote pe 1o tunpa eEumnpétnong teAatav eav Asimovv

Kémola aEecovdp.

2. Iopakarovue akolovdnote ) dadikacio ®¢ ENG yio va Tomobetnoete KaAd T Ao

ot B¢éom e,




Zpa L Zypo: 2 Tyuo 3

1) IMdote kat Tig Vo TAELPES TG YEWPOAPNS OV amelkovilovTal oto BEAN LE Ta xEpLa
ko tpafné&re ta mpog ta £ (PA. Zymuoa 1).

2) BeParwbeite 611 n Aapn evbuypappileton pe tig omég 6To mePiPAnua Kot
aneAev0epMOVETE Ta XEPLO, KOl GTN GLVEYELDN TOTOOETNGTE T AaPN] OTIC OTTEC TOV
neppAnuatog (PA. Zynua 2).

3) Tpapnr&re kot eTia&te T Aapn 0pbia ko, ot cuvéyela, Tpapnéte Tpog ta EE® Ko Tig
dV0 TAEVPEC TNG Aafnc akolovBdvTag T Asttovpyia Tov Prpatoc 1). EXEyEte kot
BePormBbeite 0T ) Aafn elvar KaAd TomoBeTnpévn 611G 0méC TOL TEPIPANLOTOG.

4) Kpatnote 10 KEVIPO TG AOPNE Kal avaoKOGTE T0 Tpog ta whve (PA. Zynua 3),

e éyEte kon PePormbeite ot dev vdpyel avopoiio.

3. BeBawwbeite 611 1 cuoKEL] TAPACKEVTC TAYOL £fvar emimedn ko o€ otafepd Tpameéll N
TAQTQOPLLOL Y10 VO ATTOPVYETE OVGAEITOVPYIAL.

4. H yovia kKAiong tov BoAdpov Kataokevng mdyov dev mpénel vo vrepPaivel tig 45 ©
KOTA TN pHeTa@opd 1 T xpnon. Mnv yvpilete tov mdyo avdmoda. Katl této1o pmopet va
TPOKOAEGEL AavOacuEVN Aettovpyiol TOV GLUTIEGTA 1} TOVL YUKTIKOD GUGTHUOTOS. APNOTE
YPOVO Y10 TOL VYPA TOV GUUTIEGTY| VO AmOKATASTOO0VV 0pov petakvnOel N petapepbel o
naryoc. IIpv ¥pnoomTomoETe Yo Tp@OTN OPA T GLGKELT] TAPACKELNG TAYOVL,
TOPAKOAOVLE TEPIUEVETE 2 MPES APOV 1| pLovdda £xel puBuotet kol tomobetnBel otV
KATOAAN AN Bom.

5. H ovokeun mpénet va torobetnBel 6e 6TEYVI KO EXIMENT EMPAVELN [LE ETOPKT
e€oeplopo, pakpld oo mnyég OepuoTNTaC OTWS POVPVOL, BEpLavVTPES Kol SLOPPOTIKE
aépla. Apnote mepimov (o amdotacn 6 wtomv (15 cm) oe OAeC TIC TAELPEC TOV

TOYOUNYOVT] Y10t TOV KOTAAANAO £E0EPIOUO.



6. Mn yepilete tn 0e€apevn vepol pe (eotd vepd. Avtd pumopel va tpokarécsel PAGPN
otov mayo. Elval kaAbtepo va yepicete ) oeopevn vepol pe vepd amnd ) Oepurokpacio
dmpatiov N yapunAotepa.

7. Mnv %p1CILOTOLELTE T GLGKEVT] 6€ TOAD KpVO mepPdArov (kbtm amd 5 C).

8. KaBapicte T cvckeun mptv T xp1omn akoAovbdvtag Tig 0dnyieg amd To KEPAAOL0

“KAOGAPIXMOX KAI AIATHPIXH”.

OAHI'IEX XPHXHX

1. BeBarwbeite 6T TO OO ATOGTPAYYIONG GTO KAT® PEPOC TNG deaeVg vepo givat
KOAQ KAEIGULEVO.

2. ZUVOEGTE TN GLOKELN TAPACKEVNC TAYoL otV pila ko 1 Evdeén "ICE"
avafocpnvet.

YHMEIQXH: Apnote tov mdyo yio va Eekovpaotel yio 30 Aemtd mpv amd v cHVOEDT,
edv &yel petakivnOet.

3. Avoi&te T0o TAVO KOTAKL KO ApOoPECTE TO KAAAOL Thyov.

4, T'gpiote ) 0e€apevn pe TOGIUo vepo.

YHMEIQXH: Mnv yenilete mdvo amd 1 ofjuaveon otdfung vepov MAX.

5. Eravatomofetiote 10 KaAdO1 Tdyov Kot KAEIOTE TO TAV® KOTAKL.

6. [Tatnote 1o TAnktpo "ON / OFF" kou n évdeién "ICE" avdafet otabepd.

7. O xoxhog mayov Ba dapkécetl mepimov 7-15 Aentd, avdroya pe tn Oeppokpacio
nep1PdAiovtog ko tn Beprokpascio Tov vepo.

8. O KUKAOG TaPACKEVNC TAYOL EEKIVA e TNV AvTANGN VEPOD GTO dICKO YOV TOL
Bpioketor kbt amo tov e€atoty]. Katd t ddpkela tov endpevov 7-15 Aentov
oynuatiletol mdyog otov e€atuot. MoAg olokAnpwbel avto, o dickoc mdyov Ha
GTPAPEL TPOC TO TLGM KOl TO VTOAOUTO VEPO GTO dioKO0 ThyoL amoctpayyileton oW 61N
de&apevn vepov. Ta maydkio 6T GLVEYELD TEPTOLY OO TOV EEATUIGTT Kol ®BoVVTAL TPOG
T, EUTPOG LEGA 6TO KAAEOL TAyou amd 10 eTLaApt TAyov. O diokog mhyov Oa emavEADEL
avtopata 6tn 0€omn Tov KdTw amd Tov eatot Kot Oo EEKIVIGEL TOV ETOUEVO KOKAO.

9. H évéeitn "ICE FULL" Ba avayet 0tav 10 kaAddt Tdyov eivol yEUATO Kol 6T GUVEYELN
0 mdyog Oa CTAUOTCEL QVTOLATO TOV KUKAO TOPOUGKEVNG TAYOV. AQapECTE AMAAL TOV

méryo amd 10 KaAdOl mdyov pe T 6€covia dyov. Ilepinov 7,5 devteporenta apydtepa, o
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méryog Ba Eektvioel oVTOOTO TN AELTOVPYLL ANYNG TAYOU.

10. H évoeién "ADD WATER" Ba avayet 6tav 1 6e€apevn vepol otepeital vepov Kot O
KOUKAOG KOTOGKELTG TAYOL O GTALOTGEL VTOMOTA. AV Val, AQUPECTE TO KOAAOL Thyov
Kot TpocBEaTe vePD 6T deEapeVT] VEPOD Kal, 6T cLVEXELX, TEGTE Eava To TAKTpo "ON
[ OFF" yia va Eexivioete Eavd tov kKOKAO Kataokevng tayov. H cvokevn Oa apyicet vo,
Aertovpyel avtopato petd and mepimov 20 Aentd av o xeprotg Eexdoetl va Eavapyioel n
GLOKELN LETA TNV EXAVATANPWGCTY| TNC.

11. Ortav AaBete v embBount TocOTNTO TAYOL, GTAUATOTE TOV KUKAO TTdyov mélovtag
10 TAKTpo "ON / OFF" kot amocuvdéate T cucskevt| amd v mpila.

12. Avoi&te 10 TOV® KOTAKL Ko LETOPEPETE TOV TAYO GE KATOUWOKT).

13. Apnote ™ cLOKELN TOPACKEVNC TAYOVL Vo, pOdoel og Beppokpacio dwpatiov.

14. Tlpoteivete TNV OVTIKOTAGTOGT TOV VEPOU KAOE gfdopdda. Adeldote Tn deCapevn
VEPOL €AV 1] GLOKELT] TOPACKEVNG TAYOL JEV YPNCLULOTOLEITON Y10 LEYOAO YPOVIKO
o,

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

['a va datnprioete T yedon Tov Thyov Gog PPECKLN Kot 0 TAYOS GOG GUIVETAL LITEPOYOC,
ocuvictov e va kabapilete T cvokeLN cag pia eopd v efdoudda.

1. Zropamote tov kOKAo mayov miECovtoc to mAnktpo "ON / OFF", amocuvdéate ™
GLOKEVT TAPACKEVTC TAYOL amd TNV mpila Tolyov kou apnote ™ va (eotabel og
Bepuoxpacio dwpatiov.

2. Av vtdpyel VTOAELUUOTIKO VEPO GTO 3iGKO TAYOV, OTTPMETE EAAPPE TO dioKO TThyoL
TPOG 10, To® £TG1 MGTE OLO TO VEPD Va. amooTpayyileton otn oeapev) vepov.

3. MeTakivnoTe TN GLGKELT TPOG Ta. EUTPOG G€ £va omnpeio 60 YA poakpld amd to Tpoméll
epyaciog Kal avoiETe TO TMOUO OO TPAYYIGTG Y10 VO ATOGTPAYYICETE TNV TEPIGGELN,
vepoL (PA. Zynua 4, Zynua 5 ko Xy. 6).

4. Apopéote 10 KoAGOL Ttdyov.

5. KaBapiote 10 £600TEPIKO TNG GLOKEVNG e Eval LoAaKO Ttavi eumoTicuévo pe (eotd vepd
Kol EVOL, EemAbvere e kabapd vepd Kol 6T GLVEYELN GTPAYYioTE OAO TO VEPO.

6. Enavatromobetiote kald 1o Puocua amoctpdyyions. [TAvete to Kaddb mdyov Kot 10
oKkeLOG TAYoL o€ (e0TO GATOVVOVEPO. EEMADVETE KOl GTEYVAOOTE.

7. KoBapiote 10 e£@TEPKO TNG GLOKEVNG LE EVO LOAOKO VYPO TTavi. XP1GULOTOoTE £val
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N0 GATOVVL Y10l TAVGLUO TLdT®VY, €6V €ival amapaitnTo.

YHMEIQXH:

1) Mn ypnowomoieite opyavikod daAdtr, BPacpuévo vepod, amoppumavIiKo, 1oyvpo 0EL Kot
woyvpd aAkdiio kKA. o kaboapiopd.

2) Mnv xobapilete Tov e£oTIoTY.

8. Adeldiote TN deEaEVT] VEPOU KOl GTEYVMGTE TNV Y10 AmofNKeELGN AV 1) GLOKELT

TOPOAGKEVNC TAYOL OEV YPNCLUOTOLEITAL Y10, LEYAAO YPOVIKO SLAGTNLLAL.

e [Tivaxog epyoociog

(Zyfuo. 4)

Bbopa andctaing BYouoa amdctatng

(ZyAuo 5) (ZyAuo 6)



ANTIMETQIIIXH ITPOBAHMATQN

Hpopinpa

IMBavég artieg

Avon

H évdeién “ADD
WATER” avapet

1. XopnAn otdfun vepov 1
ENAetym vepov.

2. H 006vn vepob 610 KAt
HEPOG TNG SeCapEVNg
eumoodilera.

3. AavBacuévn Aettovpyio g

avTAioG.

1. Ytopotnote va Thpete
ayo, YeEUloTE LE vEPO K,
GTT GLVEYELD, TOTNOTE TO
aktpo "ON / OFF" yia va
Eavapyicete ToV KOKAO
Toyov.

2. Kavte kabapiopo.

3. Zteihte TNV 0NV
€€0VG1000TNLEVT] LIINPEGTNL

Y10 EMGKELN.

H évoeitn “ICE FULL”

avéPet

1. To kaAdOt pe whyo eivon
YEUATO KOl TO VITEPLOPO P®G
LUTAOKAPETOL OO TOV TTAYO.

2. H 6i0d0¢ ekmopumng ¢mtdg pe
vépuOpn axtvoforia Kot M
61000¢ AMYNMe pmTOC OV

Aettovpyoiv.

1. Apaipéote Tov Tdyo omo
TO KOAGO1.

20. Xxovmiote dyvoota,
avtikeipeva ot 6i0do
EKTTOUTNG POTOS LTTEPLOPNG
axtivoBoiiog Kot otn 6i0do
Myng eoToHS Kot
EMOVEKKIVIGTE T GLOKELN
KOTAOKELTG TTALYOU.

2b. Kakéote v
E&ummpétnon Telatov eqv n
010d0¢ ekTOUTN G PMTOG
vépLOpPNG axtivoPfoiriog Kot
d10d0¢ ANYNEC PMTOC
eEakorovOel va unv umopet
Vo AELITOVPYTNGEL OOV
OKOVTIIGETE AYVOGTO
aVTIKEILEVO KO

EMAVEKKIVI|GETE TOV TTAYO.

2UYKEVTPOON TAYOL

O ndyog maipvel mépa ToAD

YPOVO.

YTOUATNOTE Vo ONUovpyeite
TOYO KO EMAVEKKIVIGTE TOV
KOUKAO KOTOOKEVNG TTAyoL

HeTd TV ™éN Tov TTéryov.
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To vepo 611 de€apevn vepov
elval og TOAD younin

Oepuoxpacia.

[epiote ) deapevn vepol
ue e0poc vepoL petaéy 8 C
ko 25 C.

O «OKAOG TOPUGKELTNG
TOyoL GoiveToL
(PLGLOAOYIKOG OALA OEV

ToPAyETAL TAYOG

H Beppoxpacia meptfairovtoc
N N Oeppoxpoascio Tov vepol

elvarl ToAD vyMAN.

EeKIVNOTE TOV KOKAO
KATOOKELVNG TAYOL OE
nepBarrov pe Bepurokpacio
TEPPAALOVTOG LKPOTEPT)
and 32 ° C ko yepiote
de€apevn vepou e Alyo Kpvo

vepo.

Aloppoég cLGTALATOC YOENC.

KoAéote v e&ummpétnon

TEALATOV.

Aloppoég cLGTALATOC YOENC.

KoAéote v e&ummpétnon

TEALATOV.

Koxkoé amotéieopa

TAyoL

1. Averapkeic d16Alvomn g
BepuodTnTOC.

2. H Beppokpacio Tov vepov
elvort ToAD vymAn.

3. H Beppokpaocio

nepBairlovtog eivot TOAD

VYNAN.

1. Apnote éva drdkevo 6
WTOWMV 6€ OAEG TIG TAEVPEG
TNG GLGKELNG Y10 TOV
KATAAANAO eEoepiopo.

2. I'epiote ™) delapevn
vepoL pe vepd petald 8 C
ko 28 C.

3. XpNnolomoote
GLOKELT] TOPUCKELNG TAYOL
o€ mepdAiov pe
Beppoxpaocia petacd 10 C
kon 32 C.
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TEXNIKEX ITAPAMETPOI

Movtéro: EM2100

Yyetko khpo: ST/SN/N/T

Khiéoa: |

IInyn evépyerag: 220-240V/50Hz

Ovopaotikn woybvg: 120W

[Mocotnta yoktikod / yuktikd péco: R600a/23¢
Aoppilovteg mapayovteg: CsHyg

KaBapo Bapog: 8.3Kg

[Tep1pAyua: PP

Méyeboc povadag (D x W x H) : 310*230*325mm

IIEPIBAAAONTIKH ATAOEXH

Mmnopeite va Bondnoete oty Tpoctacio Tov
neptfairovrtog!

Mnv Eeyvate va TnpEite TOVG TOMIKOVS KOVOVIGUOVG:
TOPAOMOTE TO UN EVEPYO NAEKTPIKO EEOMTMOUO OF
&va, KAOTAAAN A0 KEVTPO d1a0eonC amofANTOV.
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SVN

VOX

ELECTRONICS

\

APARAT ZA PRIPRAVO LEDU
NAVODILA ZA UPORABO

EM2100

Pred uporabo pozorno preucite navodila ter jih shranite za poznejSo uporabo.



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Prosimo preudite in upoStevajte naslednje varnostne napotke, da ne bi prislo do
poZara, elektri¢nega udara in drugih poskodb:

1. Pred uporabo preverite, da napetost navedena na izdelku ustreza napetosti Vase
elektri¢ne napeljave.

2. Ne odstranjujte nalepnic z varnostnimi opozorili ali informacijami z aparata.

3. Aparat priklopite izkljuéno na ozemljeno elektricno vti¢nico. Na isto vti¢nico ne Di
smeli biti priklopljeni tudi drugi aparati. Preverite, da je vti¢ do konca vstavljen v
vti¢nico.

4. Aparat mora biti ozemljen. Opremljen je z napajalnim kablom, ki ima vti¢ primeren za
ozemljitev. Vti¢ je potrebno priklopiti na elektri¢no vti¢nico, Ki je pravilno names¢ena in
ozemljena.

5. Izogibajte se uporabi elektricnih podaljSkov, saj lahko povzrocijo pregrevanje in
nevarnost pozara. Ce je uporaba podaljska nujna:

1) Uporabljajte samo podaljske z vti¢nicami primernimi za ozemljitev

2) Nazivna zmogljivost podaljska mora biti enaka ali ve¢ja od nazivne zmogljivosti
aparata.

3) Podaljsek mora biti names¢en tako, da ne visi ¢ez rob mize in da ni dostopen otrokom.
6. V primeru poskodbe napajalnega kabla ali vti¢a oz. kakrSnekoli okvare ali poSkodbe
aparata, nemudoma prekinite z uporabo. Napravo odnesite v najblizji pooblasceni servis
na pregled in popravilo

7. Ce pride do poskodbe napajalnega kabla, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblaséeni
serviser ali ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do nevarnosti telesnih poskodb.
8. Pri aparatih z vnetljivimi izolacijskimi plini, navodila obsegajo tudi napotke za varno
odlaganje aparata.

9. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali da se dotika vroce povrsine.

10. Ne postavljajte naprave na ali v blizino plamena ali elektri¢ne pecice.

11. Napajalni kabel postavite tako, da je izven dosega otrok, in da ni v napoto, da se ne bi
kdo spotaknil.

12. Napajalni kabel postavite tako, da ne prihaja v stik z vro¢imi povr§inami.

13. Uporaba nastavkov, ki niso priporoceni s strani proizvajalca, lahko privede do
telesnih poskodb, pozara ali elektricnega udara.

14. Med uporabo aparata za pripravo ledu se ne dotikajte izparjevalnika, da ne bi prislo
do omrzlin.

15. Ne potapljajte kateregakoli dela aparata v vodo.

16. Pri izklapljanju, najprej pretaknite stikalo na OFF, nato odklopite napajalni kabel iz
elektri¢ne vticnice.

17. Z mokrimi rokami ne odklapljajte oz. priklapljajte aparata na elektri¢no omrezje.

18. Preden aparat pustite brez nadzora ali se lotite vzdrzevanja in ¢is¢enja, odklopite
napajalni kabel iz elektri¢ne vti¢nice.

19. Za pripravo ledu ne uporabljajte vode, ki ni mikrobioloSko varna oz. za katero niste
prepricani ali je varna.

20. Ne distite aparata z vnetljivimi tekocinami. Pare takih tekocin lahko predstavljajo
nevarnost poZara ali eksplozije.



21. Ne obracajte aparata z glavo navzdol. Ce aparat po nesredi prevrnete, ga pustite, da
stoji dve uri, preden ga ponovno prizgete.

22. Ce aparat v zimskem &asu vnesete z odprtega v zaprt prostor, dovolite, da se segreje
na sobno temperaturo, preden ga prizgete.

23. Nikoli ne postavljajte vnetljivih, eksplozivnih ali korozivnih snovi v blizino aparata.
24. Ce je prislo do uhajanja vnetljivega plina, aparata v nobenem primeru ne uporabljajte.
25. Nikoli ne shranjujte plina in drugih vnetljivih snovi v blizini aparata, da ne bi prislo
do pozara.

26. Pred premikanjem aparata, ga najprej odklopite iz elektricnega omreZja, da ne bi
prislo do okvare hladilnega sistema.

27. Ne poskuSajte sami razstavljati, popravljati, prilagajati ali menjati kateregakoli dela
aparata.

28. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z aparatom.

29. Otroci starejSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem lahko uporabljajo aparat le pod nadzorom osebe
odgovorne za njihovo varnost.

30. Otroci aparata ne smejo Cistiti oz. vzdrZevati brez nadzora.

31. Kadar se aparat uporablja v blizini otrok, ga je potrebno pozorno nadzirati.

32. Aparata ne pustite obratovati brez nadzora.

33. Aparata ne uporabljajte na odprtem prostoru.

34. Aparata ne uporabljajte razen za predvidene namene.

35. Pri odlaganju aparata prosimo upoStevajte veljavne zakone in predpise, saj gre za
aparat, ki uporablja vnetljiv plin in hladilno sredstvo.

36. POZOR: V aparat dodajajte le pitno vodo.

37. POZOR: Prezracevalne reze na ohiSju naprave oz. na vgrajeni strukturi, ne smejo biti
ovirane.

38. POZOR: Ne uporabljajte mehanskih pripomockov za pospeSevanje odtajanja, razen
tistih, ki jih priporoca proizvajalec.

39. POZOR: Bodite pozorni, da ne poskodujete tokokrog hladilnega sredstva.

40. POZOR: Ne uporabljajte elektricnih aparatov znotraj oddelkov za hranjenje Zzivil,
razen Ce gre za aparate katerih uporabo, priporoca proizvajalec.

41.V aparatu ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot npr. ploevinke z razprSilom pod
tlakom, ki vsebujejo vnetljiv potisni plin.

42. A POZOR: Nevarnost pozara/vnetljive snovi

43. POZOR: Pri names$Canju aparata, preverite da napajalni kabel ni zagozden ali
poskodovan.

44. POZOR: Za aparatom ne namescCajte elektricnih podaljSkov z ve¢ vtiCnicami ali
prenosnih elektri¢nih napajanj.

45. Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in podobnih okoljih:

— kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

— kmetijah, v hotelih, motelih in drugih namestitvenih objektih;

— v prenoc€is¢ih z zajtrkom

—gostinske storitve in podobne ne-maloprodajne dejavnosti

46. Shranite ta navodila.



SPOZNAJTE VAS APARAT

Rocaj

Zgornji pokrov Izparjevalnik
Okence za ;
opazovanje
Sprednji pokrov

Pladenj za led
 Lopata za led,

Posoda za vodo
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|~ Drenazni odvod, Kosarica za led

1. Zlica za led
Oznaka za najvisji dovoljeni nivo vode @f

(Lahko pride do sprememb lastnosti izdelka brez predhodnega obvestila)

NADZORNA PLOSCA

©  ©

ADD WATER ICE FULL ICE




Gumb (z indikatorjem) Funkcija

ON/OFF VKklop/izklop aparata;

Pritisnite in drzite za sprozenje ¢iscenja;

ICE Nacin pripravljenosti: indikator “ICE”
utripa pocasi;

Cis¢enje: indikator “ICE” utripa hitreje;
Obratovanje: indikator “ICE” sveti

konstantno.

ICE FULL Indikator “ICE FULL” se prizge, kadar je
kosarica za led polna.

ADD WATER Indikator “ADD WATER” se prizge, kadar

je raven vode v posodi za vodo nizka.

PRED PRVO UPORABO

1. Odstranite embalaZzo, preverite ¢e je prisotna vsa oprema, vklju¢no s kosarico za led,
zlico za led itn. V primeru manjkajoc¢e opreme, se prosimo obrnite na sluzbo za podporo
strankam.

2. Prosimo sledite spodnjim navodilom, da bi pravilno namestili rocaj.

1) Primite obe strani rocice, kakor je prikazano s pus¢icami in povlecite navzven (glej
Sliko 1)

2) Poravnajte roc¢ico z luknjami v ohisju, ter odpustite primez (glej Sliko 2).

3) Povlecite rocico tako, da jo namestite navpi¢no, nato povlecite obe strani ro¢ice
navzven, slede¢ navodilu v prvem koraku. Preverite, ¢e je rocica pravilno postavljena,
glede na luknje v ohisju.

4) Primite sredino rocice in jo dvignite navzgor (glej Sliko 3), preverite ali je vse pravilno

namescéeno.




Slika 1 Slika 2 Slika 3

3. Prepricajte se, da je aparat postavljen na ravno in stabilno podlago, da ne bi prislo do
okvare,

4. Med uporabo in prevozom aparata, nagib ne sme presegati 45°. Ne aparata na glavo. To
bi lahko povzrocilo okvaro kompresorja ali hladilnega Sistema. Po premikanju aparata
dovolite, da se tekocine ustalijo. Pred prvo uporabo aparata, pocakajte dve uri po
postavitvi aparata v vodoraven polozaj na primernem mestu.

5. Aparat mora biti postavljen na suhi in ravni povrSini, hkrati pa mora imeti dovolj
prezracevanja in ne sme biti postavljen v blizino virov toplote in korozivnih plinov, kot so
pecice, grelci. Pustite okoli 15 cm prostora z vseh strani aparata za primerno
prezracevanje.

6. Ne polnite posode za vodo z vro¢o vodo. To bi lahko poSkodovalo aparat. Najbolje je,
¢e posodo polnite z vodo sobne temperature ali nizje.

7. Ne uporabljajte aparata v zelo hladnih okoljih (manj kot 5°C).

8. Pred uporabo, odcistite aparat slede¢ navodilom v poglaviu “CISCENJE IN
VZDRZEVANJE”

UPORABA APARATA ZA PRIPRAVO LEDU

1. Preverite, da je odvod za drenazo na dnu posode za vodo dobro zaprt.

2. Prikljucite aparat v elektri¢no Vvti¢nico, indikator “ICE” bo zacel utripati.
POZOR: Ce ste aparat premikali, mora pred ponovnim priklopom na elektri¢no
omreZje mirovati 30 minut.

3. Odprite zgornji pokrov in odstranite kosarico za led.

4. Napolnite posodo za vodo s pitno vodo.

OPOMBA: Ne polnite posode ¢ez oznako “MAX”.

5. Ponovno namestite kosarico za led in zaprite pokrov.

6. Pritisnite gumb “ON/OFF”, indikator “ICE” bo zacel svetiti brez utripanja.



7. Cikel priprave ledu traja priblizno 7-15 minut, v odvisnosti od temperature vode in
temperature okolja.

8. Cikel priprave ledu zacne s Crpanjem vode v pladenj za led, ki se nahaja pod
izparjevalnikom. V naslednjih 7-15 minutah se na izparjevalniku tvori led. Kadar je led
pripravljen, se pladenj za led nagne nazaj in preostala voda se zlije v posodo za vodo.
Ledene kocke se nato odlozijo z izparjevalnika in lopata za led jih potisne naprej v
kosarico za led. Pladenj za led se bo samodejno pomaknil nazaj pod izparjevalnik, da bi
se zacel naslednji cikel.

9. Indikator “ICE FULL” bo zasvetil, kadar je koSarica za led polna, nakar bo aparat
samodejno prekinil pripravo ledu. Previdno odstranite led iz koSarice z zlico za led. Po
7,5 sekundah bo aparat samodejno ponovno zacel s pripravo ledu.

10. Indikator “ADD WATER” bo zasvetil, kadar koli¢ina vode v posodi za vodo doseze
nizko raven, priprava ledu se bo v tem primeru samodejno prekinila. Kadar se to zgodi,
odstranite kos$arico za led in dodajte vodo v posodo za vodo, nato pa ponovno pritisnite
gumb “ON/OFF” za ponovni zagon priprave ledu. Aparat bo zacel samodejno obratovati
po 20 minutah, ¢e ga pozabite ponovno vklopiti po dolivanju vode.

11. Kadar pripravite zeleno koli¢ino ledu, izklopite aparat s pritiskom na gumb
“ON/OFF” in ga izkljucite iz elektri¢ne vticnice.

12. Odprite zgornji pokrov in prenesite led v zamrzovalnik

13. Pustite aparat, da doseze sobno temperature.

14. Priporo¢amo, da vodo menjate enkrat tedensko. Prosimo izpraznite posodo za vodo,

Ce aparata ne boste uporabljali dlje Casa.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Da bi Vase ledene kocke imele svez okus in da bi Vas aparat za pripravo ledu lepo

izgledal, priporocamo, da ga Cistite enkrat tedensko.

15. Izklopite aparat s pritiskom na gumb “ON/OFF” in ga izkljucite iz elektri¢ne vti¢nice.
Pustite, da se segreje na sobno temperaturo.

1. Ce se v pladnju za led nahaja preostala voda, previdno potisnite pladenj nazaj, tako da
se voda odlije v posodo za vodo.

2. Premaknite aparat naprej, na polozaj 60 mm oddaljen od delovnega pulta in odprite
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zama$ek drenaznega odvoda, da se izlije odveéna voda. (glej Slike 4, 5 in 6)

3. Odstranite koSarico za led.

4. Odistite notranjost aparata z mehko krpo namoceno v toplo vodo in kis, nato izperite S
¢isto vodo in odcedite preostanek vode.

5. Ponovno namestite zamaSek drenaznega odvoda. Pomijte Zlico in koSarico za led v
topli milnici. Izperite in posusSite.

6. Ocistite zunanjost aparata z mehko, vlazno krpo. Ce je potrebno, uporabite blag
detergent za pomivanje posode.

OPOMBA:

1) Za ¢is¢enje ne uporabljajte organskih topil, vrele vode, Cistilnih sredstev, mo¢nih
kislin in baz.

2) Ne cistite izparjevalnika.

8. Ce aparata ne nameravate uporabljati dlje ¢asa, prosimo o¢istite posodo za vodo in

jo posusSite pred shranjevanjem.

— Delovni pult

(Slika 4



Zamasek drenaZznega odvoda

(Slika 5)

ODPRAVLJANJE TEZAV

Zamasek drenaznega odvoda

(Slika 6)

Tezava

Potencialni vzroki

Resitev

Prizgal se je indikator
“ADD WATER”

1.Nizka raven vode, ali pa prazna
posoda

2.Senzor za vodo na dnu posode
je blokiran.

3.0Okvara ¢rpalke.

1.Prekinite pripravo ledu,
dolijte vodo ter ponovno
pritisnite gumb “ON/OFF”
za ponovni zacetek priprave
ledu.

2.0cistite aparat.
3.0dnesite aparat na
popravilo pri

pooblascenemu serviserju.

Prizgal se je indikator
“ICE FULL”

1.Kosarica za led je polna in led
ovira infra-rdeco svetlobo.

2. Diodi za oddajanje in
sprejemanje infra-rdece svetlobe
ne delujeta.

1. Odstranite led iz koSarice.
2a. Ocistite delce z diod za
oddajanje in sprejemanje
infra-rdece svetlobe in
ponovno prizgite aparat.

2b. Poklidite sluzbo za
podporo strankam ¢e diodi
tudi po cis¢enju in
ponovnem zagonu ne
delujejo.




Led se sprijema

Priprava ledu traja prevec¢ dolgo.

Prekinite pripravo ledu in jo
ponovno zazenite, kadar se
led stopi.

\Voda v posodi za vodo je prevec
hladna.

Napolnite posodo z vodo
temperature med 8°C in
25°C.

Cikel priprave ledu
navzven deluje
normalno, vendar se
led ne pripravlja

Temperatura okolja ali vode v
posodi je previsoka.

Zazenite pripravo ledu v
okolju, Kkjer je temperatura
nizja od 32°C in napolnite
posodo za vodo s hladno
vodo.

Hladilni sistem pusca

Pokli¢ite sluzbo za podporo
strankam

Hladilni sistem je zamaSen

Poklicite sluzbo za podporo
strankam

Slab rezultat priprave
ledenih kock

1. Slaba razprsitev toplote.
2. Previsoka temperatura vode.

3. Previsoka temperatura okolja.

1. Pustite vsaj 15 cm
prostora z vseh strani
aparata za primerno
prezracevanje.

2. Napolnite posodo z vodo
temperature med 8°C in
25°C.

3. Zazenite pripravo ledu v
okolju, Kjer je temperatura
okolja °C med 10°C in
32°C.




TEHNICNE LASTNOSTI

Model: EM2100

Primerna podnebja: ST/SN/N/T
Razred: I

Vir napajanja: 220-240V/50Hz
Nazivna moc: 120W

Hladilno sredstvo/koli¢ina: R600a/23g
Sredstvo za penjenje: CsHyo
Neto teza: 8,3 Kg

Ohigje: PP

Dimenzije aparata (GxSxV): 310*230*325 mm

PRAVILNO ODLAGANJE IZDELKA

Tudi Vi lahko pomagate varovati okolje!
Prosimo Vas, da spostujete lokalne zakonske
predpise: vse odsluzene elektricne naprave je
treba predati pristojnim centrom za reciklazo
elektronskih in elektri¢nih odpadkov.
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ELECTRONICS

LEDOMAT

KORISNICKE UPUTE
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EM2100

PaZljivo procitajte ove upute prije uporabe 1 sacuvajte ih za kasniju uporabu



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Da biste smanjili rizik od pozara, eksplozije, strujnog udara ili ozljeda tjekom
koriStenja aparata za pravljenje leda, slijedite ove vaZne sigurnosna upute:

1. Prije uporabe provjerite da li napon odgovara onom koji je naveden na tipskoj
plocici uredaja.

2. Ne uklanjajte nikakve oznake za sigurnost, upozorenje ili informacije o proizvodu s
uredaja za pravljenje leda.

3. Ukljucite aparat za led u posebnu uzemljenu uti¢nicu. Nijedan drugi uredaj ne smije
da bude umetnut u istu uti¢nicu. Vodite racuna da je utika¢ dobro umetnut u uti¢nicu.

4. Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Opremljen je kablom napajanja sa utikatem sa
uzemljenjem. Utika¢ mora biti umetnut u uti¢nicu koja je ispravno postavljena i
uzemljena.

5. Izbjegavajte uporabu produznih kabela jer se moZe pregrijavati i prouzrokovati
opasnost od pozara. Medutim, ukoliko je potrebno koristiti produzni kabel:

1) Koristite samo produzni kabel s utikacem sa uzemljenjem.

2) Napon produznog kabla mora biti jednak ili ve¢i od napona ovog uredaja.

3) Treba postaviti produzni kabel tako da ne visi nad pultom ili stolom sa kojeg ga
djeca namjerno mogu povuci.

6. Ne koristite aparat s oSteCenim kablom ili utikacem ili nakon nepravilnog rada uredaja
ili oSteCenja na bilo koji nacin. Vratite uredaj najblizem ovlaStenom servisu na
pregled, popravku ili podesavanje.

7. Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, serviser ili 0soba

sa slicnim kvalifikacijama kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost.

8. U slucaju bacanja/ odlaganja uredaja, treba se pridrzavati smjernica koje se ticu
odlaganja uredaja koji koriste zapaljive plinove.

9. Ne ostavljajte kabel da visi sa ruba stola ili pulta.

10. Ne stavljajte uredaj na ili u blizini vruéeg plina ili elektri¢nog Stednjaka, niti u
zagrijanu pecnicu.

11. Postavite kabel napajanja tako da ga djeca ne mogu vuci ili da ne

predstavlja opasnost od saplitanja.

12. Postavite kabel napajanja tako da nije u kontaktu sa vru¢im povrSinama.



13. Uporaba dodataka koje ne preporuca ili prodaje proizvoda¢ moze prouzrokovati pozar,
strujni udar ili ozljede.

14. Ne dodirujte ispariva¢ tjekom rada aparata za pravljenje leda, jer to moze dovesti do
promrzlina.

15. Ne uranjajte dijelove uredaja u vodu.

16. Da biste iskljucili uredaj, okrenite bilo koji kontrolni gumb na ,,OFF“, a zatim
izvadite utikac iz zidne utinice.

17. Nemojte ukljucivati ili iskljuéivati uredaj iz zidne uti¢nice mokrim rukama.

18. Iskljucite uredaj iz zidne uti¢nice prije ¢iS¢enja, odrzavanja i kada se ne koristi.

19. Ne koristite vodu koja je mikrobioloski neispravna ili je nepoznate kvalitete.

20. Ne cistite uredaj zapaljivim teku¢inama. Isparenja mogu stvoriti opasnost od pozara ili
eksplozije.

21. Nemojte prevrtati aparat za pravljenje leda. Ukoliko se uredaj slucajno prevrne,
ostavite ga da stabilno stoji naredna dva sata prije ponovne uporabe.

22. Ukoliko aparat za pravljenje leda unosite unutra sa niske vanjske temperature,
nemojte koristiti uredaj nekoliko sati, kako bi se temperatura uredaja prije
uporabe izjednacila sa sobnom temperaturom.

23. Nikada ne stavljajte zapaljiva, eksplozivna i korozivna sredstva u aparat za
pravljenje leda.

24. Nemojte koristiti aparat za pravljenje leda ukoliko postoji curenje zapaljivog plina.

25. Nikada ne Cuvajte 1 ne upotrebljavajte plin 1 druge zapaljive proizvode u blizini
aparata za pravljenje leda, kako ne bi doslo do pozara.

26. Iskljucite aparat za pravljenje leda iz uti¢nice prije nego Sto ga pomjerate, jer
time sprjecavate ostecenje rashladnog sustava.

27. Ne pokusavajte sami da rastavite, popravite, modificirate ili zamijenite bilo koji dio
uredaja.

28. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

29. Ovaj wuredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina 1 straija i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom

iskustva i znanja samo ukoliko su pod nadzorom ili su prethodno dobili upute o

uporabi uredaja na siguran nacin i razumjeli opasnosti koje uporaba ukljucuje.
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30. Djeca ne smiju bez nadzora obavljati ¢is¢enje i odrzavanje uredaja.

31. Neophodan je strogi nadzor kada uredaj koriste djeca ili se uredaj koristi u
njihovoj blizini,

32. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tjekom uporabe.

33. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.

34. Koristite ovaj uredaj samo u svrhe kojima je namijenjen.

35. Bacanje/ odlaganje aparata za pravljenje leda mora se obaviti u sukladu sa
lokalnim regulativama koje se odnose na ove uredaje, jer sadrzi zapaljivi plin i rashladno

sredstvo.

36. UPOZORENUJE: Punite aparat samo pitkom vodom.

37. UPOZORENJE: Drzite otvore za ventilaciju uredaja slobodnim i bez prepreka.
38. UPOZORENUJE: Ne koristite mehani¢ke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje
procesa odmrzavanja, osim onih koja su preporu¢ena od strane proizvodaca.

39. UPOZORENJE: Nemojte oStecivati instalaciju hladenja.

40. UPOZORENJE: Ne koristite elektri¢éne uredaje u pregradama za odlaganje hrane na
uredaju, osim ako nisu preporuceni od strane proizvodaca.

41. Ne stavljajte u ovaj uredaj eksplozivne tvari kao §to su aerosolne limenke Sa

zapaliivim sredstvima.

42. A Upozorenje: Opasnost od pozara / zapaljivih materija.

43. UPOZORENLJE: Prilikom postavljanja uredaja vodite racuna da kabel napajanja nije
necim pritisnut ili oStecen.

44, UPOZORENJE: Nemojte sa straznje strane uredaja postavljati veéi broj
prenosivih uti¢nica i prenosivih izvora napajanja.

45. Uredaj je namijenjen za uporabu u kucanstvu 1 slicne namjene kao §to su:

—kuhinjski prostori za djelatnike u prodavaonicama, uredima i drugim radnim prostorima;
—seoske kuce 1 hoteli, moteli 1 ostala okruZenja stambenog tipa u kojima borave klijenti;
—pansioni i sli¢ne turisticke prostorije;

—ugostiteljstvo, ketering 1 slicni ne iznajmljujuéi usluzni servisi.

46. Sacuvajte ove upute.



UPOZNAJTE VAS UREDAJ

Prijemna dioda sa infracrvenim
svjetlom

=
%
—= |~

) | _—— Prednji poklopac

/¥ Zadnje kuciste

\u’& Prednje kudiste

Rucka

.. Isparivac
Gornji poklopac

Spremnik za led

Okno za gledanje _— Lopatica za led

Rezervoar za vodu

el

Kontrolna tabla

\

AN

[
AN
Emitirajuca dioda sa
infracrvenim svjetlom
Filter

Odvodni ¢ep

\*
M

KoSara za led

Zlica za led

Maksimalna razina

vode

(Proizvod moZe podleéi promjeni bez prethodne najave)

UPRAVLJACKA PLOCA

)

ADD WATER

©

ICE FULL

ICE




Taster (sa indikatorom)

Funkcija

ON/OFF

Pocetak ili prekid rada uredaja;

Dugi pritisak na taster za ¢iS¢enje uredaja;

ICE/ LED

Nacin pripravnosti: “ICE” indikator
treperi;

Stanje ¢is¢enja: “ICE” indikator treperi
brze;

Stanje rada: “ICE” indikator svijetli

jednakomjerno.

ICE FULL/ NAPUNJEN LED

“ICE FULL” indikator svijetli kada je
koSara za led puna ledom

ADD WATER/ DODAVANJE VODE

“ADD WATER” indikator svijetli kada u
rezervoaru nedostaje voda

PRIJE PRVE UPORABE

1. Raspakirajte uredaj, a zatim provjerite sve dodatke, ukljucujuci kosaru za led i lopaticu

za led. Ukoliko neki dodatak nedostaje, kontaktirajte korisnicki servis.

2. Da biste postavili rucku u pravilan polozaj, slijedite postupak naveden ispod.

1) Uhvatite rukama obje strane rucke oznacene strelicama i povucite ih ka vani. (Slika 1)

2) Postavite rucku tako da je u ravni sa rupama na kuéistu, pustite je iz ruku, a zatim

umetnite rucku u rupe na kucistu. (Slika 2)

3) Povucite rucku i uspravite je, a zatim povucite obje strane rucke ka vani, prateci

postupak iz koraka broj 1. Provjerite da li je rucka postavljena dobro u rupama na kucistu.

4) Drzite sredinu rucke i podignite je navise (Slika 3), a zatim provjerite da li je sve

Ispravno postavljeno.




SI.1

3. Kako biste izbjegli kvarove, provjerite da li je aparat za pravljenje leda postavljen ravno
na stabilan stol ili drugu povrSinu

4. Kut nagiba aparata za pravljenje leda ne smije biti ve¢i od 45 ° tjekom transporta
ili uporabe. Ne okreCite aparat za led naopako. To moze dovesti do nepravilnog
rada kompresora ili rashladnog sustava. Pustite da se tekuc¢ina u kompresoru
slegne nakon pomjeranja ili transportiranja aparata za pravljenje leda. Prije prve
uporabe aparata za pravljenje leda, sacekajte da prode 2 sata od pravilnog
postavljanja uredaja na odgovarajuc¢e mjesto.

5. Uredaj treba postaviti na suhu i ravnu povrsinu sa dovoljno ventilacije, daleko od
izvora topline kao §to su pecnice, grija¢i i korozivni plinovi. Ostavite razmak od oko
15cm sa svih strana uredaja, kako bi se omogucila normalna ventilacija.

6. Nemojte puniti rezervoar za vodu toplom vodom, jer to moZe oStetiti aparat za
pravljenje leda. Najbolje je da rezervoar punite vodom koja je sobne temperature ili niZe.
7. Ne koristite uredaj u veoma hladnom okruzenju (na temperaturi nizoj od 5°C).

8. Oéivstite uredaj prije uporabe slijede¢i upute iz dijela “CISCENJE I

ODRZAVANJE”.

KORISTENJE APARATA ZA PRAVLJENJE LEDA

1. Provjerite da li je odvodni ¢ep na dnu rezervoara za vodu dobro zatvoren.

2. Ukljucite uredaj u zidnu uti¢nicu 1 taster “ICE” po€inje da treperi.

NAPOMENA: Ostavite aparat za pravljenje leda da odstoji 30 minuta prije ukljuc¢ivanja
ukoliko je prethodno pomjeran / transportovan.

3. Otvorite gornji poklopac i pomjerite koSaru za led.

4. Napunite rezervoar za vodu pitkom vodom.
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NAPOMENA: Nemojte puniti rezervoar iznad oznake MAX, koja ozna¢ava maksimalnu
razinu vode.

5. Vratite na mjesto koSaru za led i zatvorite gornji poklopac.

6. Pritisnite taster “ON/OFF” i taster “ICE” poc¢inje da svijetli ujednaéeno.

7. Ciklus pravljenja leda traje u prosjeku od 7 do 15 minuta, u zavisnosti od ambijentalne

temperature i temperature vode.

8. Ciklus pravljenja leda zapocinje upumpavanjem vode u posudu za led, koja se
nalazi ispod isparivaca. Tjekom narednih 7-15 minuta formira se led na isparivacu.
Nakon S$to se taj proces zavrsi, posuda za led se naginje unazad, a preostala voda u
posudi za led se istace nazad u rezervoar za vodu. Kocke leda zatim padaju sa
isparivaca i bivaju izgurane lopatom za led naprijed u koSaru za led. Posuda za led
se automatski vraca na mjesto ispod isparivaca i1 poc¢inje sljedeci ciklus.

9. Indikator “ICE FULL” svijetli kada je koSara za led puna, a zatim ciklus pravljenja
leda automatski prestaje. Zlicom za led njeZnim pokretima sklonite led iz koSare
za led. Oko 7,5 sekundi docnije, aparat za pravljenje leda automatski ponovo
zapocinje s funkcijom pravljenja leda.

10. Indikator “ADD WATER” svijetli kada u rezervoaru nema dovoljno vode i ciklus
pravljenja leda automatski prestaje. Ukoliko zaboravite da restarirate (ponovo pustite
u rad) uredaj nakon Sto ste dodali vodu, uredaj automatski zapocinje ponovo sa
radom nakon otprilike 20 minuta.

11. Kada dobijete zeljenu koli¢inu leda, pritiskom na taster “ON/OFF” prekinite ciklus
pravljenja leda i iskljucite uredaj iz zidne uti¢nice.

12. Otvorite gornji poklopac 1 prebacite led u zamrzivag.

13. Pustite da se temperatura uredaja zagrije do sobne temperature.

14. Savjetujemo da svakog tjedna mijenjate vodu. Ispraznite rezervoar za vodu ukoliko

uredaj ne koristite duzi vremenski period.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Preporucljivo je da ureda;j Cistite jednom tjedno kako bi led zadrzao dobar okus, a
uredaj dobar izgled.

1. Zaustavite ciklus pravljenja leda pritiskom na taster "ON / OFF", iskljucite aparat za
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led iz zidne uti¢nice 1 ostavite ga da se zagrije do sobne temperature.

2. Ukoliko se u posudi za led nade zaostala voda, lagano gurnite unatrag posudu za led
tako da sva voda istece u rezervoar za vodu.

3. Udaljite uredaj 60 mm od radne ploce i otvorite odvodni ¢ep kako biste ispustili visak
vode (Slike 4, 51 6).

4. Pomjerite koSaru za led.

5. Ocistite unutarnjost aparata za pravjenje leda mekom krpom natopljenom toplom
vodom i octom, isperite ¢istom vodom, a zatim ocijedite svu vodu.

6. Vratite odvodni Cep na njegovo mjesto. KoSaru i Zlicu za led operite toplom,

sapunjavom vodom. Dobro ih isperite 1 osusite.

7. Vanjski dio aparata za pravljenje leda obrisite mekom, vlaznom krpom. Ukoliko je
potrebno, mozete koristiti tekuc¢inu za sudove.

NAPOMENA:

1) Za ¢is¢enje uredaja nemojte koristiti organska otapala, klju¢alu vodu, deterdzent,
jaka kisela 1 alkalna sredstva 1 slicno.

2) Ne Cistite isparivac.

8. Ispraznite rezervoar za vodu i osusite ga, prije nego Sto odlozite uredaj ukoliko ne

planirate da ga koristite duzi vremenski period.




Odvodni Cep

(S1.5)

RJESAVANJE PROBLEMA

Odvodni Cep

(S1.6)

Problem

Mogudi uzroci

RjeSenje

Svijetli indikator
za “ADD WATER” /
Dodavanje vode

1. Malo vode ili nedostatak
vode.

2. Zaslon za vodu na dnu
rezervoara je blokiran.

3. Kvar na pumpi.

1. Prekinite pravljenje leda,
dodajte vodu, a zatim
pritisnite taster*“ON/OFF” da
restartirate ciklus pravljenja
leda.

2. Ocistite.

3. Odnesite uredaj u

ovlasteni servis na popravku.

Svijetli indikator “ICE
FULL” / Napunjen led

1. Kosara za led je puna i
infracrveno svjetlo je blokirano
ledom.

2. Prijemna i emitirajuca dioda
sa infracrvenim svjetlom ne rade.

1. Uklonite led iz koSare za
led.

2a. Obrisite prijemnu i
emitirajucu diodu sa
infracrvenim svjetlom i
restartirajte ureda;.

2b. Pozovite ovlasteni
servisni centar ukoliko
prijemna 1 emitirajuca dioda i
dalje ne rade nakon Sto ste ih

obrisali i restartirali uredaj.




Led ispada u gomili /
Zaljepljene kocke leda

Pravljenje leda traje predugo.

Prekinite pravljenje leda i
nakon $to se led otopi,

restartirajte ureda;.

Voda u rezervoaru je previse
niske temperature.

Napunite rezervoar za vodu
vodom koja je temperature
izmedu 8°C i 25°C.

Ciklus izrade leda
izgleda normalno, ali
nema leda

Ambijentalna temperatura ili
temperatura vode je

previsoka.

Zapocnite ciklus pravljenja
leda na teepraturi od 32°C i
napunite rezervoar hladnom
vodom.

Rashladni sistem curi.

Pozovite korisni¢ki servis.

Rashladni sistem je blokiran.

Pozovite korisnic¢ki servis.

Losi rezultati
pravljenja leda

1. Slaba disipacija toplote.
2. Temperatura vode je
previsoka.

3. Ambijentalna temperatura je

previsoka.

1. Ostavite prazan prostor od
po 15 cm sa svake strane
uredaja, radi dobre
ventilacije.

2. Napinite rezervoar vodom
koja je temperature izmedu
8°C i 28°C.

3. Ambijentalna temperatura

uredaja koji radi treba da je
izmedu 10°C i 32°C.
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TEHNICKI PARAMETRI

Model: EM2100

Prikladni klimatski uvjeti: ST/SN/N/T

Klasa: |

Napajanje: 220-240V/50Hz

Nominalna snaga: 120W

Sredstvo za hladenje/Koli¢ina sredstva za hladenje: R600a/23g
Sredstvo za pjenu: CsHig

Neto tezina: 8.3Kg

Kuciste: PP

Dimenzije uredaja (D/ Dubina x W/ Sirina x H/ Visina) : 310*230*325mm

EKOLOSKO ODLAGANJE

MozZete pomoci zastiti zivotne sredine! Postujte
lokalne propise: neispravnu elektri¢nu opremu

predajte odgovaraju¢em centru za zbrinjavanje

otpada.
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J)Vox

ELECTRONICS

APARAT ZA PRAVLJENJE LEDA

KORISNICKO UPUTSTVO

EM2100

Pazljivo procitajte 0vo uputstvo prije upotrebe 1 sacuvajte ga za buducu upotrebu



VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Da biste smanjili rizik od pozara, eksplozije, strujnog udara ili povreda prilikom
koriS¢enja aparata za pravljenje leda, pratite ova vazna sigurnosna uputstva:

1. Prije upotrebe provjerite da li napon odgovara onom Kkoji je naveden na tipskoj
plocici uredaja.

2. Ne uklanjajte nikakve oznake za sigurnost, upozorenje ili informacije o proizvodu s
uredaja za pravljenje leda.

3. Ukljucite aparat za led u posebnu uzemljenu uti¢nicu. Nijedan drugi uredaj ne smije
da bude priklju¢en u istu uti¢nicu. Vodite racuna da je utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu.

4. Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Opremljen je kablom za napajanje sa utikacem Sa
uzemljenjem. Utika¢ mora biti prikljuen u uti¢nicu koja je pravilno postavljena i
uzemljena.

5. Izbjegavajte upotrebu produznog kabla jer se mozZe pregrijavati i prouzrokovati
opasnost od pozara. Medutim, ukoliko je potrebno koristiti produzni kabl:

1) Koristite samo produzni kabl sa utikacem sa uzemljenjem.

2) Napon produznog kabla mora biti jednak ili ve¢i od napona ovog uredaja.

3) Treba postaviti produzni kabl tako da ne visi nad pultom ili stolom sa kojeg ga
djeca namjerno mogu povuci.

6. Ne koristite aparat s oSteCenim kablom ili utikacem ili nakon nepravilnog rada uredaja
ili oSteCenja na bilo koji nain. Vratite uredaj najblizem ovlas¢éenom servisu na
pregled, popravku ili podesavanje.

7. Ako je kabl za napajanje oSteCen, mora ga zamijeniti proizvodac, serviser ili osoba
sa slicnim kvalifikacijama kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost.

8. U slucaju bacanja/ odlaganja uredaja, treba se pridrzavati smjernica koje se ticu
odlaganja uredaja koji koriste zapaljive gasove.

9. Ne ostavljajte kabl da visi sa ivice stola ili pulta.

10. Ne stavljajte uredaj na ili u blizini vrué¢eg gasa ili elektri¢cnog Sporeta, niti u zagrijanu
rernu.

11. Postavite kabl za napajanje tako da ga djeca ne mogu vuéi ili da ne
predstavlja opasnost od saplitanja.

12. Postavite kabl za napajanje tako da nije u kontaktu sa vru¢im povrSinama.



13. Upotreba dodataka koje proizvoda¢ ne preporucuje ili ne prodaje moze prouzrokovati
poZzar, strujni udar ili povrede.

14. Ne dodirujte ispariva¢ tokom rada aparata za pravljenje leda, jer to moze dovesti do
promrzlina.

15. Ne uranjajte dijelove uredaja u vodu.

16. Da biste iskljucili uredaj, okrenite bilo koje kontrolno dugme na ,,OFF“, a zatim
izvadite utikac iz zidne uti¢nice.

17. Nemojte ukljucivati ili iskljuc¢ivati uredaj iz zidne uti¢nice mokrim rukama.

18. Iskljucite uredaj iz zidne uti¢nice prije ¢iS¢enja, odrzavanja i kada nije u upotrebi

19. Ne koristite vodu koja je mikrobioloski neispravna ili je nepoznatog kvaliteta.

20. Ne Cistite uredaj zapaljivim te€nostima. Isparenja mogu stvoriti opasnost od pozara ili
eksplozije.

21. Ne prevrcite aparat za pravljenje leda. Ukoliko se uredaj slu¢ajno prevrne, ostavite ga
da stabilno stoji naredna dva sata prije ponovne upotrebe.

22. Ukoliko aparat za pravljenje leda unosite unutra sa niske spoljasnje temperature,
nemojte koristiti uredaj nekoliko sati, kako bi se temperatura uredaja prije
upotrebe izjednacila sa sobnom temperaturom.

23. Nikada ne stavljajte zapaljive, eksplozivne i korozivne predmete u aparat za
pravljenje leda.

24. Nemojte koristiti aparat za pravljenje leda ukoliko postoji curenje zapaljivog gasa.

25. Nikada ne cCuvajte i ne upotrebljavajte gas i druge zapaljive proizvode u blizini
aparata za pravljenje leda, kako ne bi doslo do pozara.

26. Iskljucite aparat za pravljenje leda iz uti¢nice prije nego Sto ga pomjerate, jer
time sprjecavate ostecenje rashladnog sistema.

27. Ne pokusavajte sami da rastavite, popravite, modifikujete ili zamijenite bilo koji dio
uredaja.

28. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

29. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina 1 viSe, osobe sa

smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja samo Ukoliko su pod nadzorom ili su prethodno dobili uputstva o upotrebi

uredaja na siguran nacin i razumjeli opasnosti koje upotreba ukljucuje.
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30. Djeca ne smiju bez nadzora obavljati ¢is¢enje i odrzavanje uredaja.

31. Neophodan je strogi nadzor kada uredaj koriste djeca ili se uredaj koristi U
njihovoj blizini.

32. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je u upotrebi.

33. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.

34. Koristite ovaj uredaj samo u svrhe kojima je namijenjen.

35. Bacanje/ odlaganje aparata za pravljenje leda mora se obaviti u skladu sa lokalnim
regulativama koje se odnose na ove uredaje, jer sadrzi zapaljivi gas i rashladno sredstvo.
36. UPOZORENLJE: Punite aparat samo pijacom vodom.

37. UPOZORENJE: Otvori za ventilaciju na uredaju moraju biti oslobodeni svih
prepreka.

38. UPOZORENJE: Ne koristite mehani¢ke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje
procesa odmrzavanja, osim onih koja su preporucena od strane proizvodaca.

39. UPOZORENJE: Ne ostecujte rashladno kolo.

40. UPOZORENJE: Ne koristite elektri¢ne uredaje u pregradama za odlaganje hrane na
uredaju, osim ako oni nisu preporuceni od strane proizvodaca.

41. Ne stavljajte u ovaj uredaj eksplozivne materije kao Sto su aerosolne kante sa

zapaljivim gorivom.

42. Upozorenje: Opasnost od pozara / zapaljivih materija.

43. UPOZORENLJE: Prilikom postavljanja uredaja vodite racuna da kabl za napajanje nije
necim pritisnut ili oStecen.

44. UPOZORENJE: Nemojte sa zadnje strane uredaja postavljati ve¢i broj prenosivih
uti¢nica 1 prenosivih izvora napajanja.

45. Uredaj je namijenjen za upotrebu u domacinstvima i slicnim okruZenjima kao §to su:
—kuhinske prostorije u prodavnicama, kancelarijama i drugim poslovnim prostorijama;
—seoske kuce 1 hoteli, moteli 1 ostala okruzenja stambenog tipa u kojima borave klijenti;
—pansioni i sli¢ne turisticke prostorije;

—ugostiteljstvo, ketering 1 slicni maloprodajni objekti.

46. Sacuvajte ovo uputstvo.



UPOZNAJTE VAS UREDAJ

Rucka

\\ | ) Isparivac

Gornji poklopac

Posuda za led
— Lopatica za led

Prozor za gledanje
Y| Prednji poklopac

Rezervoar za vodu

/¥ Zadnje kuciste

\4& Prednje kuciste \\

Kontrolna tabla 0 \&i\\"'—rr\
N

I\
Emitirajuca dioda sa

\"
/ .
4 ” infracrvenim svjetlom S
/

Prijemna dioda sa infracrvenim !
svjetlom Filter

Odvodni ¢ep Korpa za led

Kasika za led

Maksimalni nivo vode

(Proizvod moZe podleéi promjeni bez prethodne najave)

KONTROLNATABLA

©  ©

ADD WATER ICE FULL ICE




Taster (sa indikatorom)

Funkcija

ON/OFF

Pocetak ili prekid rada uredaja;

Dugi pritisak na taster za ¢is¢enje uredaja;

ICE/ LED

Rezim pripravnosti: “ICE” indikator
treperi;

Stanje ¢is¢enja: “ICE” indikator treperi
brze;

Stanje rada: “ICE” indikator svijetli

ujednaceno.

ICE FULL/ NAPUNJEN LED

“ICE FULL” indikator svijetli kada je korpa
za led puna ledom

ADD WATER/ DODAVANJE VODE

“ADD WATER” indikator svijetli kada u
rezevoaru nedostaje voda

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Raspakujte uredaj, a zatim provjerite sve dodatke, ukljuc¢ujuéi korpu za led i lopaticu za

led. Ukoliko neki dodatak nedostaje, kontaktirajte korisnicki servis.

2. Da biste postavili rucku u pravilan poloZaj, slijedite postupak naveden ispod.

1) Uhvatite rukama obje strane rucke oznacene strelicama i povucite ih ka spolja. (Slika 1)

2) Postavite rucku tako da je u ravni sa rupama na kuéistu, pustite je iz ruku, a zatim

umetnite ru¢ku u rupe na kucistu. (Slika 2)

3) Povucite rucku i uspravite je, a zatim povucite obje strane rucke ka spolja, prateci

postupak iz koraka broj 1. Provjerite da li je rucka postavljena dobro u rupama na kuéistu.

4) Drzite sredinu rucke i podignite je naviSe (Slika 3), a zatim provjerite da li je sve

ispravno postavljeno.




SI.1

3. Kako biste izbjegli kvarove, provjerite da li je aparat za pravljenje leda postavljen ravno
na stabilan sto ili drugu povrsinu

4. Ugao nagiba aparata za pravljenje leda ne smije biti ve¢i od 45 ° tokom transporta
ili upotrebe. Ne okrecite aparat za led naopako. To moze dovesti do nepravilnog
rada kompresora ili rashladnog sistema. Pustite da se te¢nost u kompresoru slegne
nakon pomjeranja ili transportovanja aparata za pravljenje leda. Prije prve upotrebe
aparata za pravljenje leda, sacekajte da prode 2 sata od pravilnog postavljanja
uredaja na odgovarajuce mjesto.

5. Uredaj treba postaviti na suvu i ravnu povrsinu sa dovoljno ventilacije, daleko od
izvora toplote kao Sto su rerne, grijaci i korozivni gasovi. Ostavite razmak od oko 15cm
sa svih strana uredaja, kako bi se omogucila normalna ventilacija.

6. Nemojte puniti rezervoar za vodu toplom vodom, jer to moze oStetiti aparat za
pravljenje leda. Najbolje je da rezervoar punite vodom koja je sobne temperature ili niZe.
7. Ne koristite uredaj u veoma hladnom okruzenju (na temperaturi nizoj od 5°C).

8. Oéiftite uredaj prije upotrebe prate¢i uputstva iz dijela “CISCENJE I
ODRZAVANJE”.

KORISCENJE APARATA ZA PRAVLJENJE LEDA

1. Provjerite da li je odvodni ¢ep na dnu rezervoara za vodu dobro zatvoren.

2. Ukljucite uredaj u zidnu uti¢nicu i taster “ICE” po€inje da treperi.

NAPOMENA: Ostavite aparat za pravljenje leda da odstoji 30 minuta prije uklju¢ivanja
ukoliko je prethodno pomjeran / transportovan.

3. Otvorite gornji poklopac i pomjerite korpu za led.

4. Napunite rezervoar za vodu pijacom vodom.
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NAPOMENA: Nemojte puniti rezervoar iznad oznake MAX, koja ozna¢ava maksimalni
nivo vode.

5. Vratite na mjesto korpu za led i zatvorite gornji poklopac.

6. Pritisnite taster “ON/OFF” i taster “ICE” pocinje da svijetli ujednaceno.

7. Ciklus pravljenja leda traje u prosjeku od 7 do 15 minuta, u zavisnosti od ambijentalne
temperature i temperature vode.

8. Ciklus pravljenja leda zapoc¢inje upumpavanjem vode u posudu za led, koja se
nalazi ispod isparivaca. Tokom narednih 7-15 minuta formira se led na ispariva¢u. Nakon
Sto se taj proces zavrsi, posuda za led se naginje unazad, a preostala voda u posudi za led
se istate nazad u rezervoar za vodu. Kocke leda zatim padaju sa isparivaca i bivaju
izgurane lopatom za led naprijed u korpu za led. Posuda za led se automatski vraca
na mjesto ispod isparivaca i poCinje sljedeci ciklus.

9. Indikator “ICE FULL” pocinje da svijetli kada je korpa za led puna, a zatim ciklus
pravljenja leda automatski prestaje. Kasikom za led njeznim pokretima sklonite led
iz korpe za led. Za oko 7,5 sekundi kasnije, aparat za pravljenje leda automatski
ponovo zapocinje sa funkcijom pravljenja leda.

10. Indikator “ADD WATER” pocinje da svijetli kada u rezervoaru nema dovoljno vode
I ciklus pravljenja leda automatski prestaje. Ukoliko zaboravite da restarujete (ponovo
pustite u rad) uredaj nakon Sto ste dodali vodu, uredaj automatski poc¢inje ponovo sa
radom nakon otprilike 20 minuta.

11. Kada dobijete Zeljenu koli¢inu leda, pritiskom na taster “ON/OFF” prekinite ciklus
pravljenja leda i iskljucite uredaj iz zidne uti¢nice.

12. Otvorite gornji poklopac 1 prebacite led u zamrzivac.

13. Pustite da se temperatura uredaja ujednaci sa sobnom temperaturom.

14. Preporucljivo je da svake nedelje mijenjate vodu. Ispraznite rezervoar za vodu ukoliko

uredaj ne koristite duzi vremenski period.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Preporucljivo je da uredaj Cistite jednom nedeljno kako bi led zadrzao dobar ukus, a
uredaj dobar izgled.

1. Zaustavite ciklus pravljenja leda pritiskom na taster "ON / OFF", iskljucite aparat za
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led 1z zidne uti¢nice 1 ostavite ga da se zagrije do sobne temperature.

2. Ukoliko se u posudi za led nade zaostala voda, lagano gurnite unazad posudu za led
tako da sva voda istece u rezervoar za vodu.

3. Udaljite uredaj 60 mm od radne ploce i otvorite odvodni ¢ep kako biste ispustili visak
vode (Slike 4, 51 6).

4. Pomjerite korpu za led.

5. Ocistite unutrasnjost aparata za pravjenje leda mekom krpom natopljenom toplom
vodom i siréetom, isperite ¢istom vodom, a zatim ocijedite svu vodu.

6. Vratite odvodni Cep na njegovo mjesto. Korpu i kasiku za led operite toplom,
sapunjavom vodom. Dobro ih isperite 1 osusite.

7. SpoljaSnjost aparata za pravljenje leda obrisSite mekom, vlaznom krpom. Ukoliko je
neophodno, mozete upotrebiti te€nost za sudove.

NAPOMENA:

1) Za ¢iS¢enje uredaja nemojte koristiti organske rastvarace, klju¢alu vodu, deterdzent,
jaka kisela 1 alkalna sredstva 1 slicno.

2) Ne Cistite isparivac.

8. Ispraznite rezervoar za vodu i osusite ga, prije nego Sto odlozite uredaj ukoliko ne

planirate da ga koristite duzi vremenski period.




Odvodni Cep

(S1.5)

RJESAVANJE PROBLEMA

Odvodni Cep

(S1.6)

Problem

Mogudi uzroci

RjeSenje

Ukljucyje se indikator
za “ADD WATER” /
Dodavanje vode

1. Malo vode ili nedostatak
vode.

2. Ekran za vodu na dnu
rezervoara je blokiran.

3. Kvar na pumpi.

1. Prekinite pravljenje leda,
dodajte vodu, a zatim
pritisnite taster*“ON/OFF” da
biste restartovali ciklus
pravljenja leda.

2. Ocistite.

3. Odnesite uredaj u

ovlas¢eni servis na popravku.

Ukljucuje se indikator
“ICE FULL”/
Napunjen led

1. Korpazaled je puna i
infracrveno svijetlo je blokirano
ledom.

2. Prijemna i emitirajuca dioda
sa infracrvenim svjetlom ne rade.

1. Uklonite led iz korpe za
led.

2a. Obrisite prijemnu i
emitirajucu diodu sa
infracrvenim svjetlom i
restartujte uredayj.

2b. Pozovite ovlaséeni
servisni centar ukoliko
prijemna i emitirajuca dioda i
dalje ne rade nakon Sto ste ih

obrisali 1 resetovali uredaj.




Led ispada u gomili /
Zaljepljene kocke leda

Pravljenje leda traje predugo.

Prekinite pravljenje leda i
nakon S§to se led otopi,

restartujte uredayj.

Voda u rezervoaru je previse
niske temperature.

Napunite rezervoar za vodu
vodom koja je temperature
izmedu 8°C i 25°C.

Ciklus pravljenja leda
izgleda normalno, ali
nema leda

Ambijentalna temperatura ili
temperatura vode je previse
visoka.

Zapocnite ciklus pravljenja
leda na teepraturi od 32°C i
napunite rezervoar hladnom
vodom.

Rashladni sistem curi.

Pozovite korisni¢ki servis.

Rashladni sistem je blokiran.

Pozovite korisni¢ki servis.

Losi rezultati
pravljenja leda

1. Slaba disipacija toplote.
2. Temperatura vode je
previsoka.

3. Ambijentalna temperatura je

previsoka.

1. Ostavite prazan prostor od
po 15 cm sa svake strane
uredaja, radi dobre
ventilacije.

2. Napinite rezervoar vodom
koja je temperature izmedu
8°C i 28°C.

3. Ambijentalna temperatura

uredaja koji radi treba da je
izmedu 10°C i 32°C.
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TEHNICKI PARAMETRI

Model: EM2100

Prikladni klimatski uslovi: ST/SN/N/T

Klasa: |

Izvor napajanja: 220-240V/50Hz

Nominalna snaga: 120W

Rashladno sredstvo/Koli¢ina rashladnog sredstva: R600a/23g
Sredstvo za pjenu: CsHyg

Neto tezina: 8.3Kg

Kuciste: PP

Dimenzije uredaja (D/ Dubina x W/ Sirina x H/ Visina) : 310*230*325mm

EKOLOSKO ODLAGANJE

MozZete pomoci zastiti zivotne sredine! Postujte
lokalne propise: neispravnu elektri¢nu opremu

predajte odgovaraju¢em centru za odlaganje otpada.
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J)Vox

ELECTRONICS
JIEJOMAT

YIHATCTBO 3A YIIOTPEBA

N

\J

EM2100

BuaumarenHo npodnTtajTe 1o ynaTcTBOTO MpeJ ynoTpeda U 4yyBajTe IO 3a HOHATAMOIIIHA
ynorpeoda



BAKHU BE3BE/JTHOCHHU YIIATCTBA

3a 1a ro HaMaJIMTe PU3UKOT O] MOKAP, eKCIVIO3Hja, eJJeKTPUYEH IIOK WUJIH MOBPean
NP KOpHUCTEH€ Ha JIeIOMATOT, cJieJeTe T OBHe BaKHH 0e30eJHOCHH ynaTcTBa:

1. Ilpen ynotpeba a ce mpoBepH AaJId HAIOHOT Ha 3UIAHUOT HITEKEp OATOBapa co
HAIOHOT Ha €TUKeTaTa Ha YPeIoT.

2. He orcTpanyBajTe I €TUKETH 3a 0€30€qHOCT, NMpeaynpeayBambe Wik nHpopmanum 3a
MPOU3BOJIOT O JIEJOMATOT.

3. BmetHete ro negoMarot Bo mocebeH 3a3eMjeH mTekep. Huty exen apyr ypea He cMmee
Ja ce BKIYyYd BO HCTHUOT IITEKep. bumere curypHM [eka NPUKIYYOKOT € IEIOCHO
BMETHAT.

4. OBoj ypen Mopa na Oume 3azemjeH. Toj € ompeMeH cO Kabesl 3a HalojyBame CO
NPUKIYYOK 3a 3a3eMjyBame. [IpUKIydoKOT Mopa Ja ce BKIyYd BO IITEKEp INTO €
NPaBUITHO WHCTAJIMPAH U 3a3€MjEH.

5. U30ernyBajTe ymorpeba Ha MPOAOIKEH Kaben, OMAEjKM MOXe Ja ce 3arpee u Ja
Npen3BrUKa OMACHOCT O Mmokap. MeryToa, ako € OTpeOHO /1a c€ KOPUCTH MPOIOJDKESH
Kaoe:

1) Kopuctere camo kabeJ 3a MPOI0IKYBamkEe CO MPUKITYUOK 3a 3a36MjyBakbe.

2) O3HaYCHHUOT PEJTHUHT HA MPOJODKCH Kabea Mopa 1a OuIe €IHAKOB MM TOTOJIeM Off
PEJTUHTOT Ha OBOJ Ype/l.

3) Tpeba na ce mocTaBU Taka INTO J1a HE CE CIYIITH MPEKY IMAHKOT WM Maca, Kaje IITo
Jierara MoXar HaMepHO J1a TH Biievar.

6. He xopucrere ro ypemoT ako ce OIITETH KabeloT, MPUKIYyYOK WIJIM MPU OUIO0 KaKBO
Ipyro omreryBame. OgHeceTe ro ypenoT BO OBIACTEH CEPBHUC Ha Mperiie]], MOMpaBKa U
MIOJIECYBaHE

7. Ako Kka0eloT 3a HamojyBamke € OINTEeTeH, TOj Mopa Ja Ouje 3aMeHET O]
IPOU3BOJAUTENOT, HETOBUOT areHT 3a YCJIYT'H WM CIMYHO KBaJU(UKYBaHU JIMIIA 32 J1a Ce
n30erHe OMnacHoOCT.

8. 3a ypeauTe mITO KOpPHCTAT M30Jalfja CO 3alaJiMBU TACOBU INTO TyBaar, yHarcTBOTO
BKJIy4yBa HH(OpPMAIUU 32 OTCTPaHyBake HA yPEIOT.

9. He no3BoiyBajTe KabenoT Aa BUCH MPEKy pad o1 Maca WIIM 3arpeaHu MOBPIITMHU

10. He mocTaByBajTe TO amaparoT Ha WM BO OJNIM3WHA HA Tac WM €JIEKTPUUYEH IIMOPET,
WIH BO 3arpeaHa pepHa.

11. TTocTaBeTe TO KabeNOT 3a HAIOjyBamke HAa TAKOB HAYMH IINTO JIellaTa HE MOXKAT Ja To
BJI€UAT WU Jia TIPEIU3BUKA COMHYBAE.

12. TlocTaBeTe TO KaOEJIOT 3a HAIOjyBamkE HA TAKOB HAYMH IIITO HE € BO KOHTAKT CO TOTUIA
MOBPIITUHU.

13. Ynorpebara Ha JOTOTHUTEIIHATA OMpeMa Koja He € Mpenopavyana ojf MPOU3BOIUTEIOT
Ha YPEIOT, MOXE JIa MPEAN3BHUKA TI0XKap, CIEKTPUICH IIOK WU TIOBPEIHN HA JIUIETO.

14. He nomumpajTe TO UCMapyBavyoT KOra TO KOPUCTUTE JIEIOMATOT WIIM MPaBUTE Mpa3 3a Ja
n30erHeTe CMp3HATHHH.

15. He noTomyBajTe HUTY €JIeH JIe] O]l MPOU3BOJOT BO BOJA.

16. 3a ma ro uckiyduTe, CBpTETe TM cUTe KoHTponu Ha ,,OFF“, a moroa oTrcTpanere ro
MPUKITYYOKOT Off SUHUOT IITEKED.

17. He npukityyyBajTe UM UCKIIYYyBajT€ rO MPOU3BOJOT CO BJIAXKHU palle.

18. OTcTpaneTre T0 MPUKIYYOKOT Ol MITEKEPOT KOra HEe IO KOPUCTUTE ypPEIOT WU TMpe
YHCTEHE U OAPKYBabE HA yPENIOT.



19. He xopucTeTe Bo/a 1ITO HE € MUKPOOUOJIOMIKY 0e30€/IHa UIU CO HEMTO3HAT KBAJIUTET.
20. He umcreTe ro jeqoMaToT CO 3amajiiBU TEYHOCTH. McmapyBameTo MOXKe Ja co3aaar
OTIaCHOCT OJ1 TIOYKap MJIH €KCILI03Hja.

21. He nipeBpTyBajTE r0 JIEAOMATOT. AKO JIEAOMATOT CIy4ajHO € COOOpEeH, MOCTABETE IO
CTaOWIHO 2 yaca mpej J1a TO BKIYYHTE TTOBTOPHO.

22. Axo TIpOM3BOIUTENIOT HA Mpa3 € IOHECEH Off HaJIBOP BO 3UMa, HE KOPUCTETE HEKOJIKY
Jaca, T03BOJYBajKH MY Ha YPeIoT Jia Ce 3arpee 10 coOHara TeMIieparypa npej aa padoTHu.
23. Hukoram He cTaBajTe 3alajuBU, CKCIUIO3MBHM U KOPO3MBHU IPOM3BOIU BO
J€IOMaTOT.

24. Hukorani He ro KOPUCTETE JISAOMATOT KOora MMa UCTCKyBarkhE Ha 3arajinB Trac.

25. Hukorani He 4yBajTe ¥ KOPUCTETE rac W APYry 3alajiBU MPOW3BOAN BO OJIM3MHA HA
JIeIOMATOT 3a J1a n30ernere moxap.

26. Vckirydere ro JeAOMATOT Mpel Ja TO MPEMECTUTE 3a Ja He Ce OLITETH CHCTEMOT 3a
naneme.

27. He oOuayBajTe ce aa ro packjIomuTe, MONpaBuTe, MOAU(PUIIUPATE UM 3aMEHUTE KO]
OuII0 e O] BallIMOT IIPOU3BO/I.

28. Jlenara He MOKarT Ja Urpaar co ypeaoT.

29. OB0j ypea MOXke J1a TO KOpUCTAT Jiella Ha BO3pacT Of HajMaJIKy 8 TOJUHU M JIMLA CO
HamajieH (U3MYKH, CEH30pEH WM MEHTAaJIeH KamaluTeT, Kako M JMIa KoM Hemaar
JIOBOJTHO UCKYCTBO U 3HACH-€ JIOKOJKY C€ IMOJ Ha/l30p WK AO0WIIE yrnaTcTBa 3a ynorpeda
Ha OBOj ype/ Bo Oe30eHa HaYMH | J1a TH pazdepeMe MOBP3aHUTE ONACHOCTH

30. YncremeTo M OJp>KyBamkETO Ha YpEJOT HE CMee Jia TO BpIIAT Jiella OCBEH aKo He ce
Ha/TJIEeTyBaHH.

31. bauckuoT HaA30p € HEOMXOIEH Kora ypeaoT o KOPUCTAT WK € BO OJM3MHA Ha Jiela.
32. He ocraBajte ypenor aa pabotu 6e3 Haa30p

33. He xopucrere ro ypeaoT Ha OTBOPEHO.

34. He xopucrere TO ypeaoT 3a HUKaKBa ApyTa 11eJl OCBEH OHAaa 3a KOja € HaMEHETa.

35. Be Mmonume, oTrcTpaHeTe TO JEAOMATOT BO COIIACHOCT CO JIOKAJTHHUTE PEryIaTUBH BO
BPCKa CO OTCTPaHYyBambe HA yPEIOT OUJIEjKM KOPUCTH 3alaJIUB Tac U CPEICTBO 32 JAJICH-E.
36. ITPEAVIIPEIYBABE: ITonHeTe camo co Boza 3a UeHe.

37. IPEAYIIPEJIYBABE: YysajTe r He mompedeHW OTBOPHUTE 3a BEHTUJIAIMja, HA
KYKHIIITETO HA YPEJOT WM BO BrpajieHara CTPYKTypa.

38. IPEAYITIPEJIYBAIE: He xopucteTe MexaHWYKH ypeau WM APYTH CPENCTBaA 3a Ja
ro 3a0p3are mpoIecoT Ha OIMP3HYBakE, OCBEH OHUE IITO TH Mpernopaya mMpou3BOAUTEINOT.
39. IPEAYIIPE/ITY BABE: He omrreTyBajTe TO KOJIOTO 32 JIaJICHE.

40. ITPEAYIIPEAYBAIGE: He kopucrere eleKTpHYHH ypeau BO OIJCIUTE 332 UyBambe
XpaHa Ha ypeJoT, OCBEH aKko HE C€ OJ THUIIOT IITO T'0 MPenopava MpOu3BOIUTENOT.

41. He yyBajTe €KCIUIO3UBHM MaTE€pUU KAaKO IITO C€ JIMMEHKH CO aepOoCOJU WU CO
3armajvuBy CYNICTaHIIA BO OBOj ype/l.

42. A [IpenynpenyBame: pu3uK O HOXKap / 3aMaIuBU MaTepHjaIu

43. IIPEAYTIIPEAYBABE: Kora ro mocraByBaTe ypeaoT, IpOBepeTe JallM KaOeIoT 3a
HATIOjyBam¢ HE € 3ariIaBeH WJTU OIITETEH.

44, TIPEAYIIPEAYBABE: He mnocrtaByBajTe mMNOBeKke MNPEHOCHH NPUKIYHYOUU HIH
NIPEHOCHU HAIlOjyBamka Ha 3aTHUOT JIeJ O armaparor.

45. OB0j ypell € HAMEHET 332 KOPUCTEHE BO JJOMAaKMHCTBO U 34 CAMYHU MPUMEHU KAKO IITO
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ce:

— KyJHHM BO NMPOJABHUIIN, KAHILIETAPUHU U IPYTH paOOTHH OMKPYKYBamba
— Ha papmu

— 32 TOCTU BO XOTEJIU, MOTEIHU U IPYTU PE3UTECHUUCKH 00JEKTH

— BO IMTAHCHUOHHU 32 HOKEBAKE CO JOPYUEK

— YTOCTUTEJNCKH U CIUYHH alTMKALMK IITO HE C€ BO MaJIOMpoiaxoa.
46. UysajTe ro oBaa ynarcrtso.

3AIIO3HAJTE I'0O BAIIKOT JEJOMAT

Pauxa
/ HcnapyBau
3 ]

I'opuuor kanak
[Ipo3op 3a

y rename

il | — [Ipennuor kanak

Tauna 3a mpa3
(_ Jlomara Ha mpa3
 Pesepsoap 3a
BOza

3aHO KyKHIITEe
[Ipenno

KyKHIIITE T
|

KonTponen nmanen
Wndpanpeena auoxa mro
E€MHTYBa CBETJIMHA

Wndpanpsena nuona mro npumMa

CBETINHA Onirep

Jlenena xopna
[Ipuxny4ok 3a ogBox

Jlenena naxkuma

MAX HHBO Ha BOIa

(ITpouzeooom moosice 0a nooexicu Ha nPomMeHa de3 npemxooHo
npeoynpeoysarse)



KOHTPOJIHA TABJIA

© ©

ADD WATER ICE FULL

Komnue (co uHaMKaToOp)

DdyHKUHja

ON/OFF

CrapryBame WM CTONUpPake Ha YPEIOT;

I[OJIFO IMPUTUCHCTC 34 YUCTCIHLC 5

ICE

Pexxum Ha moarorsenocrt: “ICE”
HWHIUKATOPOT TPEIKa,

Pexxum Ha unuctemwe: “ICE” unaukaropot
Tpernka moop3o;

Pexum Ha pabora: “ICE” unaukaropot

CBCTH HCIIPCKUHATO.

ICE FULL

“ICE FULL” uHaukaTopoT C€ majiy Kora

KOpIIara 3a Mpa3 € I10JIHA.

ADD WATER

“ADD WATER” uHIuKaTOpOT C€ Maju

KOI'a BO P€3€pBOapOT HEMA AOBOJJIHO BOJA.

IIPEJ] IITPBATA YIIOTPEBA

1. OtnakyBajTe ro ypeaoT, MoToa MPOBEpEeTe AN CUTE JOJATOIN Ce MPUCYTHH,

BKJIYYUTEIHO U KOpIIa 3a Mpa3 M JIaKU4Ka 3a Mpa3. Be Monnme, KOHTaKTUpajTe CO

OaACJIOT 3a YCJIYI'HM Ha KIIMCHTOT aKO HECA0CTACyBaaT HCKOMU A0AAaTOLH.

2. Be Mmonmmme cienmete ja paboTraTta Kako ITO € IMO0JIy HaBEICHO 3a JIa ja HHCTAINpaTe

padkara 100po BO MOJIOXKOA.

1) dareTe ru ABETE CTPAHM HA pavkaTa MPUKakaHa CO CTPEIIH CO palle M IMOBJICYETE TH

HaHaaBop (BuaeTe ciauka 1).




Cn.l Cn.2 Cn.3

2) HampaBere ja paukara ycoriaceHa co TyNKHTE Ha KYKUIITETO U 0CI000/IeTe TH pariere,

II0TOA pavyKaTa ce BMETHYBA BO JYIKUTE Ha KYKHINTETO (BUAETE CIIHKA 2).

3) [orneuere ja ¥ HaIIpaBeTe ja paykaTa MCIPaBeHa, MO0TOA MOBJICYETE I'M JBETE CTPAHU
Ha padkaTta HaHaJBOP CO clie/iehe Ha padorara Ha Yekop 1). [Iposepere nanu paukara
Tpeba /1a ce mocTaBu J00OpO HA TYNKUTE HA KYKHUILITETO.

4) dareTe 0 IEHTAPOT HA paykara U MoaurHeTe ro Harope (Bugere Ci.3), mpoBepere U
Ja7y HeMa Jla iMa abHOopMaJHa cocTojoa.

3. Be Momume, mpoBepeTe maiaM JIeAOMAaTOT € JICBEIMpaH M Ha CTa0WIHA Maca WA
riargopMma 3a ga uzdernere nedexr.

4. ATonoT Ha HaKJIOH Ha JaJAWIHUKOT 3a CO3/laBalbe Mpa3 He Tpeba na HaaMuHyBa 45° 3a
BpeMe Ha TPAHCTIOPTOT WJIU KOpHCTeHeTo. He To cBpTyBajTe nemomaroT Haonaky. Co Toa
MOJKE J1a C€ MPEeAN3BUKA KOMIIPECOPOT MM CUCTEMOT 3a JIaJeHkhe J1a padoTH HETPABHITHO.
Be monmme, octaBeTe BpeMe 3a TEYHOCTUTE BO KOMIIPECOPOT J1a Cce€ CTaOWIM3upaar
OTKaKO TPOM3BOIUTEIOT Ha Mpa3 Ce MpeMecTyBa WiIW TpaHcmoprtupa. llpen ma ro
KOPUCTHUTE JISOMATOT 3a TMPB TaT, BE MOJUME TOYEKajTe 2 Yaca OTKAKO CIMHMIIATA Ke Ce
JICBEIMpPA U MTOCTAaBU HA COOABETHO MECTO.

5. ¥Ypenor Mopa n1a Ouje moCTaBeH Ha CyBa M paMHa IMOBPIIIMHA CO JIOBOJHO BEHTHUIIAIIN]A,
JaJeKy Ol M3BOPHUTE Ha TOIUIMHA, KAKO INTO CE TEYKH, Tpejayrl M KOPO3WBHHU TaCOBH.
OcraBere okony 6-uHYM (15CM) MPOCTOpP ON CUTE CTPAHMU HA JIEAOMATOT 3a COOJBETHA
BEHTWJIAIIH]a.

6. He ro momHere pe3epBoapoT 3a Boma co Tomia Boga. OBa MOKe Ja TO OIITETH
nemomatoT. HajogoOpo € ma ro HamolHWUTE pe3epBOApOT 3a BOAAa CO Boma Ha COOHa
TeMITepaTypa Wiu IMOHKUCKA.

7. He xopucTeTe ro ypeaoT Ha MHOTY JiaJHa okojirHa (monucko ox 5°C).

8. Uucrere ro ypenot cienejku ja padorara Ha ,, H4UCTEIBE U OIAPXKYBAIBE® npex
na paborure.



KOPUCTEILE HA BAIINOT JIEAOMAT

1. Ocuryperte ce aeka IPUKIYIOKOT 32 OJIBOJI Ha THOTO HA PE3epBOAPOT 3a BojAA € 100po
3aTBOPEH.

2. BMeTHeTE T0 1e10MaToT BO SHIHHUOT IITeKep, HHauKaropor ,,ICE® Tpemnka.
3ABEJIEHIKA: Be monume, 1eoMaroT aa ce oqMopu 30 MUHYTH TIpe NPUKITYdyBakhe
aKoO € MPEMECTYBaH.

3. OTBOpETE TO TOPHUOT KamaK 1 U3BaJIeTe ja Koprara 3a Mpas.

4. HanosiHeTe TO pe3epBOapoT CO BOJA 32 MUEHE.

3ABEJIEIIIKA: HemojTe na nonnere noeke oa o3Hakara MAX 3a HUBOTO Ha Boja.

5. 3aMeHeTe ja Koprara 3a Mpas M 3aTBOpETe r'o TOPHUOT Karax.

6. [IputucHete To komueto ,,ON/OFF*“ u nuamukaropor ,,ICE ke 3acBeTH.

7. lluknycotr Ha mpaBeme Mpa3 Ke Tpae NPUOIMKHO 7-15 MUHYTH, BO 3aBUCHOCT OJ
TEeMIepaTypara Ha OKOJIMHATAa U TEMIIEpaTypara Ha BOjAara.

8. LlukiycoT Ha mpaBeme Mpa3 3all0yHyBa CO BOAATa ILITO CE MyMIIa BO JIeJI€HaTa JIEHTa
cCMecTeHa noj ucnapyBadoT. Bo Texor Ha cinequute 7-15 Munytu mpas ce gopmupa Ha
ucrapyBadoT. OTKako oOBa K€ 3aBpIIM, CagoT 3a Mpa3 Ke C€ HaBaIM HaHa3al, a
IpeocTaHaTaTa BOJa BO CaJO0T 3a Mpa3 CE€ MCIEAM Has3al BO PE3EpBOApPOT 3a BOAA.
Jlenenure KOLKHU MMOTOA ce HcdpiiaaT o UCIIAPYBAadyOT U C€ TypKaar HaIlpes BO Koprara 3a
Mpa3 o JiefieHara jonarka. JleneHara jgeHTa aBTOMAarcKU K€ ce Bpardh BO MO3MIMja MOJ
MCIIAPYBAYOT U K€ 3aI0YHE CICTHUOT LIUKITYC.

9. Unaukaropot ,,ICE FULL® ke 3acBeTu kora Mpa3oT Ke C€ HAalOJHH, a JIeAOMAaToT
ABTOMATCKM K€ TO 3alpe IUKIYyCOT Ha IpaBewme Mpa3. HexHo u3BameTe ro Mpas3or o
KOpIiaTa 3a Mpa3 co Ja)xudka 3a Mpa3. Okony 7,5 CEeKyH/IH MOIOLHA, TPOU3BOAUTEIOT Ha
Mpa3 aBTOMAaTCKH Ke ja pecTapTupa cBojara (pyHKIIH]ja 3a IpaBeHmhe Mpas.

10. Uuaukaroport ,,ADD WATER* ke cBeTHe Kora pe3epBoapor 3a Bojia UMa HEA0CTaToOK
Ha BOJIa U LIMKJIYCOT Ha MpaBeme Mpa3 aBTOMATCKU ke 3anpe. Bo Toa Bpeme, usBazaere ja
KOpIiaTa 3a Mpa3 U JI0/1aJIET€ BOJA BO PE3€pBOAPOT 3a BOJIA, a IOTOA IIOBTOPHO
nputucHete ro kormdeto "ON/OFF" 3a 1a ro pecrapTupare HUKIYyCOT HA MPABEHE MPas.
VYpenor ke 3amoune ga paboTh aBTOMAaTCKH 10 0Koy 20 MUHYTH aKo OIepaTopoT

3a00paBy /1a r0 pecTapTUpa ypeaoT M0 MTOBTOPHO HAIO]yBambeE.
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11. Kora ja umate 100M€HO MOCaKyBaHaTa KOJMYMHA Mpa3, 3alpeTe ro MUKIYCOT Ha
paBemkEe Mpa3 co NpUTUCKame Ha komueto ,,ON/OFF* u uckinyuere ro ypenot oa
SUJTHUOT LITEKED.

12. OTBOpeTe ro TOPHHUOT Kalak U MPEeHEeCceTe ro Mpa3oT BO 3aMP3HYyBay.

13. Jlo3BoeTe 1eA0MaToT Ja J0CTUTHE COOHA TEMIIEparypa.

14. TlpennoxeTe 3ameHa Ha BojiaTa cekoja Henena. Be monume, ucnpasHeTe ro

PE3CpBOAPOT 3a BOAA AKO JICAOMATOT HE CC KOPUCTU ITOJOJITO BPECMC.

YUCTEIBE U OAPXKXYBAIBE

3a 7a ro 3aIpKUTE BKYCOT Ha Mpa3oT CBEX M BaIIUMOT JeJAOMaT M3IJieAa OIJIUYHO,
npernopaydyBame Ja ro YUCTUTE BAIIMOT JeIoMaT eHaIl HeJIeTHO.

1. 3anpeTe TO IUKIYCOT Ha MpaBeHmE Mpa3 co MNpuTthckame Ha komueto "ON/OFF",
UCKJTydeTe To JIeOMAaToT Off SHAHMOT IITEKEp M OCTaBeTe 0 Ja ce 3arpee A0 coOHa
TEMIIeparypa.

2. Axo mpeocTaHaTara BoJia C€ HajJie BO CaJI0T 3a Mpa3, HEKHO MPUTHCHETE ja (hrokara 3a
Mpa3 Ha3ajl, Taka IITo IeJara Bojia Ke Cce UCIEIU BO Pe3epBOapoT 3a BOJA.

3. IlomecTtere ro ypeAoT Hampesa Ha MECTO oijaanedeHo ox 60Mm on paboTHata Maca H
OTBOPETE T'0 MPUKIYYOKOT 3a OJBOJ 3a Ja ucieau BumokoT Boga (Bujaete Cin.4, Cn. S u
Cn.6).

4. OTcTpaHeTe ja Kopriata 3a Mpas.

5. McuucreTe ja BHaTpEmIHOCTA HA JIEAOMATOT CO MEKa KpIa HaTroleHa CO TOIUIa BOAA H
OIIET, a MOTOA UCIUTAKHETE CO YMCTA BOJIA U MTOTOA HMCIIe/IETe ja Ieara Boja.

6. BpareTe ro mpuKIy4OKOT 3a OBOJHYBamkE BO MoyioxkOa. M3mujTe ja koprmara 3a Mpas
JaKM4YKaTa BO Mpa3 BO TOIUIA calyHecTa Boja. Vciiakaere u ucymiere.

7. VcuncTeTe ja HAMBOPENIHOCTA HA JIEIOMATOT CO MeKa BiakHa kprna. Kopucrere Oiar
CalyH 32 MUEH-E CaJI0BH, IOKOJIKY € TIOTPEOHO.

3ABEJIEHIKA:

1) He kopucTeTe OprancKH pacTBOpyBad, 30BPHEHA BOJIA, JICTEPIEHT, CHITHA KUCEIMHA U
CWJICH aJIKAJIA U TP 32 YACTCHHC.

2) He uucreTe ro ncnapyBador.

8. Be MonuMe ucmymTeTe ro pe3epBoapoT 3a BOJa M UCYIIETE T'0 33 YyBakhe aKko
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JCAOMAaTOT HC CC€ KOPHUCTHU IMOOJOJIIO BPpEME.

PaGorua maca

(Cnd)>

IIpukny4ok 3a onBox [Ipuxmny4ok 3a ogsox

(Cn.5) (Cn.6)



PEHTABAIBE ITPOBJIEMUA

IIpodiem

MoxHM NPpUYNHU

Coayuuja

“ADD WATER”
VHJIUKATOPOT C€

BKJIy4yBa

1.Hucko HHUBO Ha BOAa WA
HEJI0CTaTOK Ha BOAa

2.Pemerkara 3a Boja Ha JJHOTO Ha
pe3epBoapoT 3a Boja € OJIOKUpaH.

3. Hedext na mynmara.

1. 3amperte ro npaBewETO
Ha Mpa3, TOBTOPHO
HaToJHETE BOJIa U OTOA
MPUTHCHETE IO KOITYETO
"ON/OFF" 3a nga ro
pecTapTupare IUKIyCcOT Ha
paBemkE Mpas.

2. U3Bpiuere uncTeme

3. Hcnparete ro 1o
OBJIACTEHMOT OJJIEN 3a

ITOoIIpaBKa.

“ICE FULL”
UHAUKATOPOT Ce

BKJIy4yBa

1. Kopmara 3a Mpa3 e 1ojiHa, a
uH(palpBeHaTa CBETINHA €
OJIOKMpaHa o1 Mpa3oT.

2. Undpamnpeenara quonaa mro
CMUTYBa CBET/JIMHA U JIHO/IaTa
IITO IPUMa CBETJIMHA HE

(byHKIIMOHHUpAAT

1. OtcTpaneTe o Mpa3oT O
KOpIia 3a Mpas3.

2a. N36puriere ru
CTpaHUTE MPEAMETH Ha
uH(ppanpBeHara oA ITO
€MUTYBAaT CBETJIMHA U
JMoJaTa mITo Mpuma
CBETJINHA U TTOBTOPHO
BKIIYY€TE T'0 JIEAOMATOT.

2b. JaBete ce Ha yciyrara
3a KJIMEHTHU aKO
uH(papBeHaTa 1Moaa mTo
E€MUTYBA CBETIMHA U
JMojaTa mITo Mpuma
CBETJIMHA CC YIITE HE
MOJKaT J1a paboTar 1mo
OpHUILIEHETO HA CTPAHUTE
00JEKTH Ha HUB U TTOBTOPHO

CTapTyBamE€ Ha JIEIOMAaTOT.

Mpas3or ce cobupa

3a€aHO.

3a mpaBemEe Mpa3 € MoTpeOHO

IIPEMHOT'Y BpEME.

[Ipecranere na nmpaBure
Mpa3 ¥ MOBTOPHO 3alIOYHETE

IO HUKITYCOT Ha JIETyBakbhe




OTKaKO Mpa3oT CC TOIIH.

Bonara Bo pe3epBoapor 3a Boja €

CO IIPEMHOTY HUCKa

TEMIIEpaTypa.

Hanoxnere ro pesepBoapot
3a Bojia co Bona nomery 8C
n 25T,

[MukiycoT Ha npaBewme
Mpa3 u3rieaa
HOPMAJIEH, HO HE C€

MIPOU3BEIYBa MPa3.

Temneparypara Ha oKoJIMHaTa

WX TCMIICpATypaTa Ha BOJA4Ta €

MPEMHOT'Y BUCOKaA.

3amo4HeTe IO UKIYCOT Ha
MPaBEHE MPa3 BO OKOJIMHA
CO TeMIIeparypa rnomMasa o
32 °C u HaIOIIOJIHETE T'0
pEe3epBOApOT 32 BOJIA CO

MaJIKy JIaITHa BOJA.

HcrexyBame Ha CUCTEMOT 3a

JaeH-€e

JaBere ce Ha yciyru Ha

KIIUCHTUTC

BJ'IOKaI[I/I Ha CUCTCM 34 JIAJCHC

JaBeTe ce Ha yciyru Ha

KIIUCHTUTC

Jlom pe3ynrar Ha

paBemke Mpa3

1.Jlomro aucumanuja Ha TOIUIMHA.

2. Temriepatypara Ha Bojara €

PEBHUCOKA.

3.AMOueHTaIHaTa TeMIeparypa e

PEBUCOKA.

1. OcraBere 6-uHYCH
MIPOCTOP OJT CUTE CTPAHH HA
JIEIOMATOT 3a COOJBETHA
BCHTHJIALIH]A.

2. Hammonuere 1o
pe3epBoapoT 3a Boja CO
Boga nomery 8°C u 28°C.
3. YmpaByBajTe co
JIEIOMATOT Ha OKOJIMHA BO
aMOUMEeHTaJIHa TeMIeparypa
nomery 10°C u32°C.
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TEXHUYKU ITAPAMETPHU

Monen: EM2100
[MpumennmBa KimMa: ST/SN/N/T

Kiaca: I

N3Bop Ha eHepruja: 220-240V/50Hz
Homunanna MOKHOCT: 120W
JlagunHa/magunHa KOJIMYMHA R600a/23¢
ATEHT 3a IeHemE: CsHqo

Heto Texuna: 8.3Kg
Kyxumire: PP

Jumensun Ha equannara (JIXIIXB): 310*230*325mm

EKOJ/IOIIKO OTCPAHYBAIBE

MoskeTe J1a MOMOTHETE BO 3allITHUTa Ha

J’KuoTtHara cpenuna! Be monume 1a ru moyuTyBare
JIOKQJIHUTE 3aKOHCKH PETyIaTUBU: CUTE
HEHUCIIPaBHU €JICKTUYHU ypeau Tpeda fa ce
npeaaaaT Ha COOABETHU IIEHTPHU 32 PELUKINPALE,
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ALB

J)Vox

ELECTRONICS

APARAT PER PERGATITJEN E AKULLIT

UDHEZIMI PER PERDORIM

EM2100

Lexoni kété udhézim me kujdes para pérdorimit dhe ruane pér pérdorim té métejshém



UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Pér té zvogéluar rrezikun nga zjarri, eksplodimi, goditja e rrymés elektrike ose
Iéndimet me rastin e pérdorimit té aparatit pér akull, lexoni kéto udhézime té
siguriseé:

1. Para pérdorimit verifikoni nése tensioni i rrymés i pérgjigjet tensionit qé éshté dhéné né
pllakén e pajisjes.

2. Mos i higni shenjat e sigurisé, vérejtjet ose informacionet pér produktin nga pajisja pér
pérgatitjen e akullit.

3. Futni aparatin pér akull né prizé té tokézuar. Asnjé pajisje tjetér nuk guxon té jeté e
futur né prizén e njéjté. Pérkujdesuni qé kablli té jeté i vendosur miré né prizé.

4. Kjo pajisje duhet patjetér té jeté e tokézuar. Eshté e pajisur me kabllin pér furnizim me
tokézim. Kablli duhet té jeté i futur né prizé e cila éshté e vendosur né ményreé té rregullt
dhe e tokézuar.

5. Shmangni pérdorimin e kabllos sé zgjatuar sepse mund té tejngrohet dhe té shkaktojé
rrezik nga zjarri. Por, nése duhet té pérdoret kabllo zgjatuese:

1) Pérdorni vetém kabllo zgjatuese me prizé té tokézuar.

2) Tensioni i kabllos sé zgjatuar duhet té jeté i njéjté ose mé i larté se sa tensioni i késaj
pajisjeje.

3) Kabllon e zgjatuar duhet vendosur ashtu gé té mos varet nga tavolina ku mund ta
térheqin fémijét me géllim.

6. Mos e pérdorni aparatin me kabllo ose me prizé té démtuar pas punés sé parregullt ose
démtimit té pajisjes né asnjé ményré. Pajisjen dérgone te servisuesi mé i aférm i
autorizuar pér riparim.

7. Nése kablli pér furnizim éshté i démtuar, até duhet ta ndérrojé prodhuesi, servisuesi ose
personi me kualifikime té njéjta pér té parandaluar ¢farédo rreziku.

8. Né rast té hedhjes/deponimit té pajisjes, duhet t’iu pérmbaheni udhézimeve té cilat
kané té béjné me hedhjen e pajisjeve té cilat pérdorin gazra té ndezshme.

9. Mos e lini kabllin gé té 18varet nga skaji i tavolinés.

10. Mos e lini pajisjen né aférsi té gazit té nxehté ose shporetit elektrik dhe as né furré té

nxehté.



11. Vendosni kabllin e rrymés né ményré gé fémijét t¢é mos mund ta térheqin ose gé
paragesin rrezik nga ngatérrimi.

12. Vendosni kabllin e rrymés ashtu gé té mos jeté né kontakt me sipérfaget e ngrohta.

13. Pérdorimi i shtojcave té cilat prodhuesi nuk i rekomandon ose nuk i shet mund té
shkaktojné zjarr, goditje té rrymés ose lIéndime.

14. Mos e prekni avulluesin gjaté punés sé aparatit pér pérgatitjen e akullit, sepse mund té
shkaktohen ngrica.

15. Mos i futni pjesét e pajisjes né ujé.

16. Pér té shkyqur pajisjen, sillni cilindo buton té kontrollit né pozicionin ,,OFF, pastaj
higni kabllin nga priza e murit.

17. Mos e kygni apo mos e fikni pajisjen nga priza e murit me duar té lagura.

18. Shkyqni pajisjet nga priza e murit para pastrimit dhe mirémbajtjes edhe kur nuk éshté
né pérdorim.

19. Mos pérdorni ujé qé nuk éshté mikrobiologjikisht i rregullt ose kur nuk dihet kualiteti.
20. Mos e pastroni pajisjen me Iéngje té ndezshme. Avujt mund té shkaktojné rrezik nga
zjarri ose eksplodimi.

21. Mos e ktheni mbrapsht aparatin pér pérgatitjen e akullit. Nése aparati rrotullohet
rastésisht, lini té géndrojé né pozité stabile pér dy oré para pérdorimit té sérishém.

22. Nése aparatin pér pérgatitjen e akullit e futni brenda nga temperatura e ulét e jashtme,
mos e pérdorni pajisjen pér disa oré, né ményré gé temperatura e pajisjes té barzohet me
temperaturén e dhomés para pérdorimit.

23. Asnjéheré mos lini gjésende té ndezshme, eksplozive dhe korozive né aparatin pér
pérgatitjen e akullit.

24. Mos e pérdorni aparatin pér pérgatitjen e akullit nése né aférsi ka derdhje té gazit té
ndezshém.

25. Asnjéheré mos e ruani dhe mos e pérdorni gazin dhe produkte té tjera té ndezshme né
aférsi té aparatit pér pérgatitjen e akullit, pér té mos shkaktuar zjarr.

26. Shkyqgni aparatin pér pérgatitjen e akullit nga priza para se ta I8vizni, sepse né kété
ményré do té parandaloni démtimin e sistemit ftohés.

27. Mos provoni gé té ndani, riparoni ose té modifikoni ose té zévendésoni ciléndo pjesé

té pajisjes.



28. Fémijét nuk guxojné té luajné me pajisjen.

29. Kété pajisje mund ta pérdorin fémijét mé té moshuar se 8 vjet dhe mé shumé,
personat me aftési té zvogéluara fizike, shgisore ose mendore ose me mungesé té pérvojés
dhe njohurive vetém nése jané nén mbikéqyrje ose mé paré kané marré udhézime pér
pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurté dhe té kené kuptuar rreziget qé pérfshin
pérdorimi.

30. Fémijét nuk guxojné té béjné pastrimin dhe mirémbajtjen e pajisjes pa mbikéqyrje.
31. Nevojitet mbikéqgyrje e rrepté kur pajisjen e pérdorin fémijét ose nése pajisja pérdoret
né aférsiné e tyre.

32. Mos e lini pajisjen pa mbikéqyrje deri sa éshté né pérdorim e sipér.

33. Mos e pérdorni pajisjen né ambient té hapur.

34. Pérdorni kété pajisje vetém pér géllime té cilat éshté destinuar.

35. Hedhja/ruajtja e aparatit pér pérgatitjen e akullit duhet té béhet né pérputhje me
rregullat lokale té cilat kané té béjné me kéto pajsijes, sepse pérmban gaz dhe mjet ftohés.
36. VEREJTJE: Mbushni aparatin me ujé té pijshém.

37. VEREJTJE: Hapésirat pér ventilim né pajisje duhet té jené té liruara nga té gjitha
pengesat.

38. VEREJTJE: Mos pérdorni pajisje mekanike ose mjete té tjera pér pérshpejtimin e
procesit té ngrirjes, pérvec atyre té cilat jané rekomanduar nga ana e prodhuesit.

39. VEREJTJE: Mos e démtoni rrotén e ftohjes.

40. VEREJTJE: Mos pérdorni pajisje elektrike né pjesét pér vendosjen e ushgimit né
pajisje, pérvec nése ato nuk rekomandohen nga ana e prodhuesit.

41. Mos vendosni né kété pajisje materie eksplozive sic jané kanaget e aerosolit me

djegés té ndezshém.

42. Vérejtje: Rrezik nga zjarri / materiet ndezése.

43. VEREJTJE: Gjaté vendosjes sé pajisjes béni kujdes gé kablli pér furnizim té mos jeté
I shtypur ose i démtuar.

44, VEREJTJE: Mos vendosni nga ana e prapme e pajisjes numér mé té madh té prizave
té 1évizshme dhe burime té I8vizshme té furnizimit.

45. Pajisja éshté e destinuar pér pérdorim né amviséri dhe ambiente té ngjashme si¢ jané:



—ambientet e kuzhinave né shitore, zyra dhe ambiente té tjera biznesi;

—shtépité e fshatrave dhe hotelet, motelet dhe ambientet tjera té tipit banesor né té cilat
géndrojné klientét;

—pansione dhe ambiente té ngjashme turistike;

—hotelieri, ketering dhe objekte té vogla té shitjes me pakiceé.

46. Ruani kété udhézim.

NJIHUNI ME PAJISJEN TUAJ

Doreza

—— /Kapaku i epérm
Dritarja pér shikim
Kapaku i pérparmé

Avulluesi
Ena pér akull

=

5 ) Lopatéza pér akull

_— Rezervuari pér ujé

. Shtépizae
prapme

L Shtépiza e \\

pérparme

| Tabela e kontrollit
_ o ) / Dioda emituese me drité
Dioda pranuese me drité infra té kuge _| infra té kuge.
7% Fili
| | Gypi kullues akull
Luga pér akull

Niveli maksimal i ujit @f

(Produkti mund té pésojé ndryshime pa paralajmérim)



TABELAE KONTROLLIT

©

ADD WATER

©

ICE FULL

Butoni (me indikator)

Funksioni

ON/OFF Fillimi ose ndérprerja e punés sé pajisjes;
Presioni i gjaté né buton pér pastrimin e
pajisjes;

ICE/ AKULL Regjimi i gatishmérisé: “ICE” indikatori

léviz;

Gjendja e pastrimit: “ICE” indikatori I8viz
mé shpejté;

Gjendja e punés: “ICE” indikatori ndricon
njélloj.

ICE FULL/ MBUSHJA ME AKULL

“ICE FULL” indikatori ndricon kur shporta
me akull éshté plot me ujé.

ADD EATER/ SHTOJCAE UJIT

“ADD WATER” indikatori ndricon kur né
rezervuar nuk ka ujé.

PARA PERDORIMIT TE PARE

1. Cpaketoni pajisjen, pastaj kontrolloni té gjitha shtojcat, duke pérfshiré shportén pér

akull dhe lopatézén pér akull. Nése ndonjé sht
duhur.

2. Pér té vendosur dorezén né pozitén e duhur,

0jcé mungon, kontaktoni servisuesit e

ndigni veprimin né vazhdim.

1) Kapni me duar té dyja anét e dorezés sé shénuara me shigjeta dhe térhigni nga jashté.

(Foto 1)

2) Vendosni dorezén ashtu gé té jeté né nivel me vrimat né shtépizé, 1éshojeni nga dora,
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pastaj vendosni dorezén né vrimat né shtépizé. (Foto 2)

3) Térhigni dorezén dhe drejtojeni, pastaj térhigni té dyja dorezat nga jashté, duke
ndjekur veprimin nga hapi nr. 1. Kontrolloni nése doreza éshté e vendosur miré né vrimat
né shtépizé.

4) Mbani mesin e dorezés dhe ngriteni nga larté (Foto 3), pastaj kontrolloni nése éshté

vendosur gjithcka né rregull.

Fig.1 Fig.2 Fig.3

3. Pér té parandaluar prishjet, kontrolloni nése aparati pér pérgatitjen e akullit &shté
vendosur né sipérfage té drejté, stabile ose sipérfage tjetér.

4. Kéndi i pjerrtésisé sé aparatit pér pérgatitjen e akullit nuk guxon té jeté mé i madh se
45 ° gjaté transportit ose pérdorimit. Mos e rrotulloni aparatin pér pérgatitjen e akullit
mbrapsht. Kjo mund té shkaktojé puné té ¢rregullt té kompresorit ose sistemit té ftohjes.
Lini gé Iéngu né kompresor té getésohet pas Iévizjes ose transportimit té aparatit pér
pérgatitjen e akullit. Para pérdorimit té paré té aparatit pér pérgatitjen e akullit, pritni gé té
kalojné 2 oré nga vendosja e drejté e pajisjes né vend té pérshtatshém.

5. Pajisja duhet té vendoset né ambient té thaté dhe té rrafshét me ventilim té
mjaftueshém, largé nga burimi i nxehtésisé sic jané: furrat, ngrohésit dhe gazrat korozive.
Lini hapésiré prej rreth 15cm nga té gjitha anét e pajisjes, pér té mundésuar ventilim
normal.

6. Mos e mbushni rezervoarin pér ujé me ujé té ngrohté, sepse kjo mund té démtojé
aparatin pér pérgatitjen e akullit. Mé sé miri éshté gé rezervuarin ta mbushni me ujé me

temperaturé té dnomés ose mé té ulét.



7. Mos e pérdorni pajisjen né ambient shumé té ftohté (né temperaturé meé té ulét se 5°C).
8. Pastroni pajisjen para pérdorimit duke ndjekur udhézimet nga pjesa “PASTRIMI
DHE MIREMBAJTJA”.

PERDORIMI | APARATIT PER PERGATITJEN E AKULLIT

Kontrolloni nése gypi kullues né fundin e rezervuarit pér ujé éshté mbyllur miré.

1. Kygni pajisjen né prizén e murit dhe butoni“ICE” fillon té 18vizé.

VEREJTJE: Lini aparatin pér pérgatitjen e akullit qé té géndrojé 30 minuta para kygjes
nése éshté lévizur/transportuar mé paré.

2. Hapni kapakun e epérm dhe I8vizni shportén pér akull.

3. Mbushni rezervuarin pér ujé me ujé té pijshém.

VEREJTJE: Mos e mbushni rezervuarin pér ujé mbi shenjén MAX, gé shénon nivelin
maksimal té ujit.

4. Ktheni né vend shportén pér akull dhe mbylini kapakun e epérm.

5. Shtypni butonin “ON/OFF” dhe butoni “ICE” fillon té ndricojé né ményré té barabarté.
6. Cikli i pérgatitjes sé akullit zgjat mesatarisht prej 7 deri 15 minuta, varésisht nga
temperatura ambientale dhe temperatura e ujit.

7. Cikli i pérgatitjes sé akullit fillon me pompimin e ujit né enén pér akull, qé gjendet nén
avullore. Gjaté 7-15 minutave té radhés formohet akull né avullues. Pasi gé té pérfundojé
ky proces, ena pér akull térhiget mbrapa, kurse uji i mbetur pér akull derdhet prapé né
rezervuarin e ujit. Katrorét e akullit pastaj bien nga avulluesi dhe shtyhen me lopatézén
pér akull né shportén pér akull. Ena pér akull automatikisht kthehet né vendin nén
avullues dhe fillon cikli tjetér.

8. Indikatori “ICE FULL/ PLOT ME AKULL” fillon té ndri¢ojé kur shporta pér akull
éshté plot, pastaj cikli i pérgatitjes sé akullit ndalon automatikisht. Me lugén pér akull, me
lévizje té lehta largoni akullit nga shporta pér akull. Pér rreth 7,5 sekonda mé voné,
aparati pér pérgatitjen e akullit fillon prapé automatikisht me funksionin e pérgatitjes sé
akullit.

9. Indikatori “ADD WATER/ SHTO UJE” fillon té ndrigojé kur né rezervuar nuk ka ujé té
mjaftueshém dhe cikli i pérgatitjes sé akullit ndalon automatikisht. Nése harroni té
ristartoni (té filloni punén pérséri) pajisjen pasi gé keni shtuar ujé, pajisja automatikisht

fillon té punojé pérséri pas rreth 20 minutave.
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10. Kur té fitoni sasiné e déshiruar té akullit, me shtypjen e butonit “ON/OFF” ndérpreni
ciklin e pérgatitjes sé akullit dhe higni kabllin e pajisjes nga priza e murit.

11. Hapni kapakun e epérm dhe futni akullin né friz.

12. Lini gé temperatura e pajisjes té barazohet me temperaturén e dhomés.

13. Rekomandohet gé ¢do javé té ndérroni ujin. Derdhni rezervuarin pér ujé nése pajisjen

e pérdorni pér njé periudhé mé té gjaté kohore.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Rekomandohet gé pajisjen ta pastroni njé heré né javé né ményré gé akulli t¢ mbajé shijen
e miré, kurse pajisja pamjen e miré.

1. Ndaloni ciklin e pérgatitjes sé akullit duke shtypur butonin "ON / OFF", shkygni
aparatin pér akull nga prize e murit dhe lini gé té ngrohet deri né temperaturé té dhomés.
2. Nése né enén pér akull mbetet ujé, lehté shtyni enén pér akull ashtu gé e téré sasia e
ujit té derdhet né rezervuarin e ujit.

3. Largoni pajisjen 60 mm nga pllaka e punés dhe hapni gypin kullues pér té liruar ujin e
tepruar (fotot 4, 5 dhe 6).

4. Lévizni shportén pér akull.

5. Pastroni brendiné e aparatit pér pérgatitjen e akullit me ujé lecké té buté té lagur me ujé
té ngrohté dhe uthull, lani me ujé té pastér, pastaj kulloni téré ujin.

6. Ktheni gypin kullues né vendin e vet. Shportén dhe lugén pér akull lane me ujé té
ngrohté me sapun. Lani miré dhe thani.

7. Pjesén e jashtme té aparatit pér pérgatitjen e akullit fshine me lecké té buté té lagur.
Nése éshté e domosdoshme, mund té pérdorni sapun té léngshém pér ené.

VEREJTJE:

1) Pér pastrimin e pajisjes mos pérdorni tretés organik, ujé té vluar, detergjente, mjete té
forta té tharta dhe alkale, etj.

2) Mos e pastroni avulluesin.

8. Shprazni rezervuarin pér ujé dhe thani, para se té vendosni pajisjen nése nuk

planifikoni qé ta pérdorni pér njé kohé té gjaté.
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ZGJIDHJAE PROBLEMIT
Problemi Shkaktarét e mundshém Zgjidhja

Kyget indikatori pér
“SHTO UJE” / t&

shtuar ujé

1. Pak ujé ose mungesé e
ujit.

2. Ekrani pér ujé né fund
té rezervuarit éshté i
bllokuar.

3. Prishje e pompés.

1. Ndérpreni pérgatitjen e akullit,
pastaj shtypni butonin“ON/OFF”

pér té ristartuar ciklin e pérgatitjes
sé akullit.

2. Pastroni.

3. Dérgoni pajisjen tek serviseri i
autorizuar pér riparim.




Kyget indikatori “ICE
FULL” / Plot akull

1. Shporta pér akull éshté
plot dhe drita infra e kuge
éshté e bllokuar me akull.
2. Diodat pranuese dhe
emituese me drita infra té
kuge nuk punojné.

1. Higni akullin nga shporta pér
akull.

2a. Pastroni diodén pranuese
emituese me drité infra té kuge dhe
ristartoni pajisjen.

2b. Thirrni gendrén e autorizuar té
servisit nése diodat pranuese dhe
emituese edhe mé tej nuk punojné
pasi gé i keni pastruar dhe pasi gé
keni ristartuar pajisjen.

Akulli bie me grumbuj
/ Ngjitja e katroréve té
akullit

Pérgatitja e akullit zgjat
shumeé.

Ndérpreni pérgatitjen e akullit dhe
pasi gé té shkrihet akulli, ristartoni
pajisjen.

Uji né rezervuar ka
temperaturé shume té
ulét.

Mbushni rezervoarin me ujé me
temperaturé né mes té 8°C dhe
25°C.

Cikli i pérgatitjes sé
akullit duket normal
por nuk ka akull

Temperatura e ambientit
ose temperatura e ujit
éshté shumé e larté.

Filloni ciklin e pérgatitjes sé akullit
né temperaturé ambientale e cila
éshté mé e ulét se sa 32°C dhe
mbushni rezervuarin me ujé té
ftohté.

Sistemi ftohés pikon.

Thirrni servisin e autorizuar.

Sistemi ftohés éshté i
bllokuar.

Thirrni servisin e autorizuar.

Rezultate té kéqia pér
pérgatitjen e akullit

1. Shpérndarje e dobét e
nxehtésise.

2. Temperatura e ujit
éshté shumé e larté.

3. Temperatura
ambientale éshté shumé e
larté.

1. Lini hapésiré té zbrazét prej 15
cm né cdo ané té pajisjes, pér
ventilim mé té miré.

2. Mbushni rezervuarin me ujé me
temperaturé né mes 8°C dhe 28°C.
3. Temperatura ambientale e
pajisjes gé punon duhet té jeté né
mes té 10°C dhe 32°C.
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PARAMETRAT TEKNIK

Modeli: EM2100

Kushtet e pérshtatshme klimatike: ST/SN/N/T
Klasi: |

Burimi i energjisé elektrike: 220-240V/50Hz
Fugia nominale: 120W

Mijeti ftohés/Sasia e mjetit ftohés: R600a/23g
Mijeti pér shkumé: CsHyg

Pesha neto: 8.3Kg

Shtépiza: PP

Dimensionet e pajisjes (D/ Thellésia x W/ Gjerésia x H/ Lartésia) : 310*230*325mm

DEPONIMI EKOLOGJIK

Mund té ndihmoni né mbrojtjen e ambientit!
Respektoni rregullat lokale: pajisjen e prishur
elektrike dérgone né gendrén adekuate pér

deponimin e mbeturinave.
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